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EXPOSÉ DES MOTIFS MEMORIE VAN TOELICHTING

——— ———

1. La genèse de l’accord euro-méditerranéen
d’association

1. Totstandkoming van de Euro-mediterrane
Associatieovereenkomst

Les relations entre la Communauté européenne et
les pays méditerranéens avaient été renforcées dans
les années septante par la conclusion d’une série
d’accords de coopération. De tels accords avaient
ainsi été conclus en 1976 avec le Maroc, l’Algérie et
la Tunisie et en 1977, avec la Jordanie, l’Egypte, le
Liban et la Syrie.

De banden tussen de Europese Gemeenschap en
de mediterrane landen werden in de jaren zeventig
door het sluiten van een aantal samenwerkingsover-
eenkomsten aangehaald. Soortgelijke overeenkom-
sten werden in 1976 met Algerije, Marokko en
Tunesië en in 1977, met Egypte, Jordanie¨, Libanon
en Syrië gesloten.

C’est le 11 mai 1975 qu’ont été signés à Bruxelles
l’accord de coopération entre la CEE et l’E´ tat
d’Israël ainsi que l’accord entre les E´ tats membres de
la Communauté européenne du charbon et de
l’acier, d’une part, et l’E´ tat d’Israël, d’autre part.

Op 11 mei 1975 werden te Brussel de samenwer-
kingsovereenkomst tussen de EEG en de Staat Israe¨l
alsmede de overeenkomst tussen de Lid-Staten van
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal,
enerzijds, en de Staat Israe¨l, anderzijds, onderte-
kend.

Dans les années 1992-1993, l’Union européenne a
voulu, après avoir porté une attention accrue aux
Pays d’Europe centrale et orientale, rééquilibrer ses
relations extérieures avec la Méditerranée.

In de jaren 1992-1993 koesterde de Europese Unie,
nadat ze haar aandacht op de landen van Midden-
en Oost-Europa had toegespitst, het verlangen haar
buitenlandse betrekkingen met de mediterrane
landen weer in evenwicht te brengen.

A la suite des directives adoptées par le Conseil de
l’Union européenne le 20 décembre 1993, la
Commission a entamé des négociations avec Israe¨l
en vue de la conclusion d’un nouvel accord. Confor-
mément aux directives, les négociations ont été
menées en consultation avec les E´ tats membres. Le
projet d’accord a été adopté par le Conseil des Affai-
res générales du 17 juillet 1995.

Als gevolg van de door de Raad van de Europese
Unie op 20 december 1993 aangenomen richtlijnen,
begon de Commissie met Israe¨l onderhandelingen te
voeren met het oog op een nieuwe overeenkomst.
Conform de richtlijnen werden de onderhandelingen
gevoerd in overleg met de Lid-Staten. De ontwerp-
overeenkomst werd door de Raad Algemene Zaken
van 17 juli 1995 goedgekeurd.

Le 20 novembre 1995 est intervenue la signature
de l’Accord euro-méditerranéen établissant une asso-
ciation entre les Communautés européennes et leurs
États membres, d’une part et l’E´ tat d’Israël, d’autre
part.

Op 20 november 1995 werd de Euro-mediterrane
Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschap-
pen en hun Lid-Staten, enerzijds, en de Staat Israe¨l,
anderzijds, ondertekend.

2. La nature de l’accord 2. De aard van de Overeenkomst

L’accord euro-méditerranéen a pour objet
d’établir une association entre la Communauté et
Israël et à élargir le champ d’application de l’accord
de coopération et de l’accord relatif aux produits
CECA, tous deux signés en 1975.

De Euro-mediterrane Overeenkomst heeft ten
doel een associatie tot stand te brengen tussen de
Gemeenschap en Israe¨l en het toepassingsgebied van
de in 1975 ondertekende samenwerkingsovereen-
komst en de overeenkomst inzake de EGKS-
producten uit te breiden.

Après la signature d’un accord similaire avec la
Tunisie le 17 juillet 1995, il s’agit du deuxième
accord d’association conclu avec un pays tiers médi-
terranéen dans le cadre du renforcement de la politi-
que méditerranéenne dont les orientations ont été
adoptées, en vue de la mise en œuvre d’un partena-
riat euro-méditerranéen, par le Conseil européen
d’Essen les 9 et 10 décembre 1994 et le Conseil euro-
péen de Cannes les 26 et 27 juin 1995. Ce renforce-
ment de la politique méditerranéenne de l’Union qui
a été consacrée par la réunion euro-méditerranéenne
de Barcelone a pour objectifs de donner une nouvelle
dimension aux relations avec les partenaires du

Nadat op 17 juli 1995 een soortgelijke overeen-
komst met Tunesie¨ werd ondertekend, is dit de
tweede associatieovereenkomst die met een mediter-
raan derde land wordt gesloten in het kader van de
versterking van het mediterrane beleid waarvan de
richtsnoeren, met het oog op de tenuitvoerlegging
van een Euro-mediterraan partnerschap, door de
Europese Raad van Essen van 9 en 10 december 1994
en de Europese Raad van Cannes van 26 en 27 juni
1995 werden aangenomen. De versterking van het
door de Unie gevoerde mediterraan beleid, waartoe
door de Euro-mediterrane bijeenkomst van Barce-
lona werd besloten, heeft ten doel aan de betrekkin-
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Bassin méditerranéen sur un plan bilatéral et régio-
nal, et de contribuer au développement de cette
région dans un climat de paix, de sécurité et de stabi-
lité.

gen met de partners van het Middellandse-
Zeebekken op bilateraal en regionaal niveau een
nieuwe dimensie te verlenen en bij te dragen aan de
ontwikkeling van deze regio in een klimaat van
vrede, veiligheid en stabiliteit.

Les relations avec les partenaires de la Méditerra-
née sont fondées sur un nouveau partenariat euro-
méditerranéen comportant trois grands volets : un
volet politique et de sécurité, un volet économique et
financier et un volet social et humain.

De betrekkingen met de partners van het Middel-
landse-Zeegebied berusten op een nieuw Euro-
mediterraan partnerschap dat drie grote luiken om-
vat : een luik betreffende het politieke beleid en de
veiligheid, een economisch en financieel luik en een
sociaal en humanitair luik.

3. Le contenu de l’accord 3. De inhoud van de Overeenkomst

Les principaux éléments de l’accord sont les
suivants :

De voornaamste beginselen van de Overeenkomst
zijn :

— Un dialogue politique régulier. — een regelmatige politieke dialoog.
— Le renforcement de la zone de libre-échange. — de uitbreiding van de vrijhandelszone.
— Un statut quo pour les courants commerciaux

traditionnels et les droits à l’importation appliqués
par Israe¨l à un certain nombre de produits agricoles
originaires de la Communauté européenne.

— de handhaving van het peil van de traditionele
handelsstromen en van de invoerrechten die door
Israël op een aantal landbouwproducten van oor-
sprong uit de Europese Gemeenschap worden gehe-
ven.

— De nouvelles concessions réciproques dans les
échanges de produits agricoles et de produits agrico-
les transformés.

— bijkomende wederzijdse concessies op het stuk
van de handel in landbouwproducten en verwerkte
landbouwproducten.

— Un engagement à réexaminer la situation des
échanges agricoles à partir du 1er janvier 2000 en vue
de fixer de nouvelles concessions réciproques
conformément à l’objectif général de libéralisation
progressive de ces échanges.

— een verbintenis de stand van zaken op het stuk
van de handel in landbouwproducten met ingang
van 1 januari 2000 opnieuw te bekijken om overeen-
komstig de algemene doelstelling terzake van gelei-
delijke liberalisering van deze handel, nieuwe weder-
zijdse concessies vast te leggen.

— L’accord comporte des dispositions relatives à
la liberté d’établissement, la libéralisation des servi-
ces, la libre circulation des capitaux et les règles de
concurrence.

— de Overeenkomst bevat bepalingen betref-
fende de vrijheid van vestiging, de liberalisering van
de dienstverlening, het vrije kapitaalverkeer en de
mededingingsvoorschriften.

— La coopération économique sera renforcée sur
la base la plus large possible dans tous les domaines
intéressant les relations entre les deux parties et fera
l’objet d’un dialogue régulier.

— de economische samenwerking zal op een zo
breed mogelijke basis worden verstrekt op alle gebie-
den die de betrekkingen tussen beide Partijen aanbe-
langen en ze zal aanleiding geven tot een regelmatige
dialoog.

— Une coopération sociale sera instaurée. Elle
sera mise en œuvre au moyen d’un dialogue régulier
portant sur tout sujet du domaine social présentant
un intérêt pour les parties. Ce dialogue sera complété
par une coopération culturelle.

— ook op sociaal gebied zal een samenwerking
worden tot stand gebracht. Ze wordt ten uitvoer
gebracht via een regelmatige dialoog over alle sociale
vraagstukken die door de Partijen van wederzijds
belang zijn. Aansluitend op deze dialoog volgt een
culturele samenwerking.

— Pour la mise en œuvre de l’accord, il sera
instauré un Conseil d’association et un Comité
d’association disposant de pouvoirs de décision. En
outre, la coopération entre le Parlement européen et
le Comité économique et social, d’une part, et leurs
homologues israéliens, d’autre part, sera facilitée.

— met het oog op de tenuitvoerlegging van de
Overeenkomst, worden een Associatieraad en een
Associatiecomité opgericht die beslissingsbevoegd-
heid hebben. Met name de samenwerking tussen het
Europees Parlement en het Economisch en Sociaal
Comité, enerzijds, en de overeenkomstige Israe¨lische
instellingen, anderzijds, zal worden vergemakkelijkt.

3.1 Préambule (art. 1-2) 3.1. Preambule (art. 1-2)

Le préambule rappelle les liens traditionnels exis-
tant entre les parties et leur volonté de renforcer
ceux-ci afin d’instaurer durablement des relations
fondées sur la réciprocité.

Hier wordt verwezen naar de van oudsher
bestaande banden tussen de Partijen en hun verlan-
gen deze banden aan te halen ten einde op basis van
wederkerigheid duurzame betrekkingen tot stand te
brengen.
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Il se réfère à l’attachement commun au respect des
droits de l’homme, des principes démocratiques ainsi
que de la liberté économique.

Er wordt ook verwezen naar hun gemeenschappe-
lijke gehechtheid aan de eerbiediging van de mensen-
rechten, de democratische beginselen en het beginsel
van economische vrijheid.

Le préambule contient une nouvelle dimension à
savoir l’instauration d’un dialogue politique et d’un
dialogue social réguliers sur les thèmes de portée
bilatérale et internationale présentant un intérêt
commun. La nécessité de poursuivre, dans l’intérêt
des deux parties, un dialogue en matière scientifique,
technique, culturelle, audiovisuelle et sociale consti-
tue un autre volet important du préambule.

Aan de preambule werd een nieuwe dimensie
toegevoegd, met name de instelling van een regelma-
tige politieke en sociale dialoog over bilaterale en
internationale vraagstukken van wederzijds belang.
De noodzaak om, in het belang van beide Partijen,
de dialoog over wetenschappelijke, technische,
culturele, audiovisuele en sociale vraagstukken voort
te zetten, vormt eveneens een belangrijk onderdeel
van de preambule.

Le préambule définit ensuite les objectifs de
l’accord qui sont au nombre de quatre:

Voorts worden de vier doelstellingen van de Over-
eenkomst in de preambule nader omschreven:

1. Fournir un cadre approprié au dialogue politi-
que, permettant l’instauration de relations politiques
étroites entre les parties;

1. een passend kader tot stand brengen voor de
politieke dialoog met het oog op de bevordering van
nauwe politieke betrekkingen tussen de Partijen;

2. promouvoir le développement harmonieux des
relations économiques entre la Communauté et
Israël, et donc favoriser, dans la Communauté et en
Israël, le progrès de l’activité économique,
l’amélioration des conditions de vie et de travail
ainsi qu’une hausse de la productivité et la stabilité
financière;

2. de harmonieuze ontwikkeling van de economi-
sche betrekkingen tussen de Gemeenschap en Israe¨l
bevorderen en zodoende, zowel in de Gemeenschap
als in Israe¨l, de bloei van de economische activiteit,
de verbetering van de levens- en arbeidsomstandig-
heden alsmede de groei van de produktiviteit en de
financiële stabiliteit stimuleren;

3. encourager la coopération régionale afin de
consolider la coexistence pacifique ainsi que la stabi-
lité politique et économique;

3. de bevordering van de regionale samenwerking
met het oog op de consolidatie van het vreedzaam
samenleven en de economische en politieke stabili-
teit;

4. promouvoir la coopération dans d’autres
domaines.

4. de bevordering van de samenwerking op
andere gebieden.

Le préambule souligne que le respect des principes
démocratiques et des droits de l’homme constitue un
élément positif et essentiel de l’accord.

De preambule onderstreept dat de eerbiediging
van de democratische beginselen en de mensenrech-
ten een positief en essentieel onderdeel vormt van de
Overeenkomst.

3.2 Titre I : Dialogue politique (art. 3-5) 3.2 Titel I : Politieke dialoog (art.3-5)

Il est instauré un dialogue politique régulier qui
portera sur tous les sujets présentant un intérêt
commun pour les parties. Le dialogue politique se
matérialisera notamment par des réunions régulières
au niveau ministériel, au niveau des hauts fonction-
naires et, au niveau parlementaire, par des contacts
entre le Parlement européen et la Knesset israélienne.

Er wordt een regelmatige politieke dialoog tot
stand gebracht over alle vraagstukken die voor de
Partijen van wederzijds belang zijn. Aan de politieke
dialoog zal gestalte worden gegeven in de vorm van
bijeenkomsten die op geregelde tijdstippen worden
gehouden op ministerieel niveau, op het niveau van
hoge functionarissen en, op parlementair niveau, via
contacten die gelegd worden tussen het Europees
Parlement en de Israe¨lische Knesset.

Ce dialogue politique, qui a, notamment, pour
objectifs la paix, la sécurité et le développement
régional est destiné à contribuer à la stabilité et à la
prospérité de la région méditerranéenne et à favori-
ser un climat de compréhension et de tolérance entre
les cultures.

Deze politieke dialoog heeft met name ten doel, de
vrede, de veiligheid en de regionale ontwikkeling die
kunnen bijdragen tot de stabiliteit en de welvaart in
de mediterrane regio te bewerkstelligen en een kli-
maat van begrip en culturele verdraagzaamheid te
scheppen.
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3.3 Titre II : Libre circulation des marchandises (art.
6-28)

3.3 Titel II : Vrij verkeer van goederen (art.6-28)

Chapitre I : Principes de base (art. 6) Hoofdstuk I. : Basisbeginselen (art.6)

L’accord confirme l’existence d’une zone de libre-
échange et le renforcement de celle-ci en conformité
avec les règles du GATT et de l’OMC.

De Overeenkomst bevestigt het bestaan van een
vrijhandelszone en de uitbreiding ervan, overeen-
komstig de bepalingen van de GATT en de WTO.

Chapitre II : Produits industriels (art. 7-9) Hoofdstuk II : Industrieproducten (art.7-9)

Pour les produits industriels, les droits de douane
à l’importation et à l’exportation ainsi que les taxes
d’effet équivalent sont interdits entre la Commu-
nauté et Israe¨l. Cette interdiction s’applique égale-
ment aux droits de douane à caractère fiscal.

Wat de industrieprodukten betreft, zijn invoer- en
uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking tus-
sen de Gemeenschap en Israe¨l niet toegestaan. Dit
verbod geldt ook voor douanerechten van fiscale
aard.

Chapitre III : Produits agricoles (art. 10-15) Hoofdstuk III : Landbouwproducten (art.10-15)

Pour les produits agricoles, la Communauté et
Israël mettent en œuvre de manière progressive une
plus grande libéralisation de leurs échanges de
produits agricoles. A partir du 1er janvier 2000, les
deux parties examineront la situation en vue de
déterminer les mesures à appliquer par elles à partir
du 1er janvier 2001 conformément à cet objectif.

Ten aanzien van de landbouwproducten stellen de
Gemeenschap en Israe¨l geleidelijk een grotere libe-
ralisering van het onderlinge handelsverkeer in land-
bouwproducten in. Met ingang van 1 januari 2000
onderzoeken de twee Partijen de situatie met het oog
op de vaststelling van de door hen vanaf 1 januari
2001 toe te passen maatregelen.

Le régime préférentiel actuellement applicable à
certains produits israéliens importés dans la
Communauté et aux exportations communautaires
vers Israe¨l sera élargi, moyennant des augmentations
dans les concessions existantes.

Het preferentieel stelsel dat nog van toepassing is
op sommige in de Gemeenschap ingevoerde Israe¨li-
sche producten en de invoer in Israe¨l van producten
van oorsprong uit de Gemeenschap zal worden uit-
gebreid door de bestaande concessies te verhogen.

Les parties conviennent d’examiner, au plus tard
dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en
vigueur du présent accord, la possibilité de
s’accorder, sur une base réciproque et dans leur inté-
rêt mutuel, des concessions dans les échanges de
produits de la pêche.

De Partijen komen overeen, uiterlijk drie jaar na
de inwerkingtreding van deze Overeenkomst, de
mogelijkheid te onderzoeken om elkaar op basis van
reciprociteit en wederzijds belang concessies toe te
staan voor visserijproducten.

Chapitre IV: Dispositions communes (art. 16-28) Hoofdstuk IV: Gemeenschappelijke bepalingen
(art.16-28)

Ce chapitre comporte un certain nombre de clau-
ses et mesures d’accompagnement qui visent à facili-
ter le processus de réalisation d’une zone de libre-
échange. Il s’agit notamment de la clause tradition-
nelle de sauvegarde, de la clause «antidumping» et
de la clause autorisant des restrictions aux échanges.
Cette dernière peut être invoquée pour des raisons de
moralité publique, d’ordre public, de sécurité publi-
que et de la protection de la santé.

Dit hoofdstuk omvat een aantal bepalingen en
begeleidende maatregelen die ten doel hebben de
totstandbrenging van een vrijhandelszone te verge-
makkelijken, met name de klassieke vrijwaringsclau-
sule, de anti-dumpingclausule en de bepaling betref-
fende de beperking van het handelsverkeer. Deze
bepaling kan worden ingeroepen uit hoofde van de
bescherming van de openbare zedelijkheid, de open-
bare orde en de gezondheid.

3.4 Titre III : Droit d’établissement et prestation
de service (art. 29-30)

3.4 Titel III : Recht van vestiging en dienstverle-
ning (art.29-30)

Les parties conviennent d’élargir le champ
d’application de l’accord de manière à y inclure le
droit d’établissement des sociétés d’une partie sur le

De Partijen komen overeen de toepassingssfeer
van de Overeenkomst uit te breiden tot het recht van
vestiging van vennootschappen van de ene Partij op
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territoire de l’autre partie et la libéralisation de la
fourniture de services par les sociétés d’une partie
envers les destinataires des services dans une autre
partie.

het grondgebied van de andere Partij en de liberali-
sering van de dienstverlening door vennootschappen
van de ene Partij aan ontvangers van diensten in de
andere Partij.

Le Conseil d’association fera les recommanda-
tions nécessaires à la mise en œuvre de cet objectif.
Un premier examen de cette question aura lieu au
plus tard trois ans après l’entrée en vigueur de
l’accord.

De Associatieraad doet de nodige aanbevelingen
voor de uitvoering van deze doelstelling. Op zijn
laatst drie jaar na de inwerkingtreding van de Over-
eenkomst, zal een eerste onderzoek naar de verwe-
zenlijking van deze doelstelling worden verricht.

3.5 Titre IV: Circulation des capitaux, paiements,
marchés publics, concurrence et propriété intellec-
tuelle (art. 31-39)

3.5 Titel IV: Kapitaalverkeer, betalingsverkeer,
overheidsopdrachten, mededinging en intellectuele
eigendom (art.31-39)

Chapitre I : Circulation des capitaux et paiements
(art. 31-34)

Hoofdstuk I : Kapitaalverkeer en betalingsverkeer
(art. 31-34)

Sous réserve des dispositions des articles 33 et 34
du présent accord, les parties ne soumettent les
mouvements de capitaux à aucune restriction et
s’abstiennent de toute discrimination fondée sur la
nationalité ou le lieu de résidence de leurs ressortis-
sants ou sur le lieu où sont investis les capitaux.

Behoudens het bepaalde in de artikelen 33 en 34
van deze Overeenkomst, leggen de Partijen geen
beperkingen op aan het kapitaalverkeer en vindt
geen discriminatie plaats op grond van de nationali-
teit of de woonplaats van hun ingezetenen noch op
grond van de plaats waar het kapitaal geı¨nvesteerd
wordt.

En ce qui concerne les paiements courants affé-
rents à la circulation des marchandises, des person-
nes, des services et des capitaux, ceux-ci ne sont
soumis à aucune restriction.

De lopende betalingen in verband met het verkeer
van goederen, personen, diensten of kapitaal zijn
aan geen enkele beperking onderworpen.

Exceptionnellement, et conformément aux règles
du GATT et du FMI, des mesures de sauvegarde à
l’encontre des mouvements de capitaux peuvent être
adoptées par les parties si celles-ci rencontrent ou
risquent de rencontrer de graves difficultés au niveau
du fonctionnement de la politique des changes ou de
la politique monétaire.

In uitzonderlijke omstandigheden en overeen-
komstig de bepalingen van de GATT en het IMF,
kunnen de Partijen het kapitaalverkeer aan vrijwa-
ringsmaatregelen onderwerpen wanneer het voor het
wisselkoersbeleid of het monetair beleid ernstige
moeilijkheden veroorzaakt of dreigt te veroorzaken.

Chapitre II : Marchés publics (art. 35) HoofdstukII: Overheidsopdrachten (art. 35)

S’agissant des marchés publics, les parties pren-
nent des mesures pour l’ouverture réciproque de
leurs marchés publics et des marchés passés par les
entités des secteurs spéciaux pour les achats de biens
et de services et l’exécution de travaux qui iront au-
delà de ce qui a déjà été convenu au titre de l’accord
sur les marchés publics conclu dans le cadre de
l’OMC.

Wat dit punt betreft, nemen de Partijen de nodige
maatregelen om hun respectieve markten voor over-
heidsopdrachten en voor opdrachten van nutsbedrij-
ven voor de levering van goederen en diensten en het
uitvoeren van werkzaamheden verder open te stellen
dan zij uit hoofde van de in het kader van de WTO
gesloten overeenkomst inzake overheidsopdrachten
ten opzichte van elkaar op basis van wederkerigheid
verplicht zijn.

Chapitre III : Concurrence (art. 36-38) HoofdstukIII: Mededinging (art. 36-38)

Les règles de concurrence s’inspirent de celles en
vigueur dans la Communauté interdisant les prati-
ques contraires à la libre concurrence tant dans le
domaine des aides d’E´ tat que dans celui des accords
entre entreprises et d’abus de position dominante. A`
partir de l’entrée en vigueur du présent accord, le

De voorschriften ter zake van mededinging zijn
gebaseerd op de in de Gemeenschap geldende voor-
schriften, volgens welke alle gedragingen die strijdig
zijn met de vrije mededinging hetzij in de vorm van
staatssteun, hetzij door overeenkomsten tussen on-
dernemingen dan wel door het misbruik maken van
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Conseil d’association dispose d’un délai de trois ans
pour adopter les réglementations nécessaires à la
mise en œuvre des règles de concurrence.

een machtspositie, niet zijn toegestaan. Vanaf de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst, beschikt
de Associatieraad over een termijn van drie jaar om
de nodige maatregelen te nemen met het oog op de
uitvoering van de voorschriften ter zake van mede-
dinging.

En tous les cas, les parties assurent la transparence
de leurs aides publiques, notamment par
l’instauration d’un mécanisme d’information
mutuelle.

De Partijen garanderen doorzichtigheid ten aan-
zien van de door hen verleende staatssteun, met
name door te voorzien in een regeling waarbij ze
elkaar de desbetreffende informatie verstrekken.

Chapitre IV: Propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale (art. 39)

HoofdstukIV: Intellectuele, industrie¨le en commer-
ciële eigendom (art. 39)

Les parties s’engagent par ailleurs à assurer une
protection adéquate et effective des droits de
propriété intellectuelle, industrielle et commerciale
en conformité avec les plus hauts standards interna-
tionaux, y compris les moyens effectifs de faire
valoir de tels droits.

De Partijen verbinden zich een adequate en effec-
tieve bescherming van intellectuele, industrie¨le en
commercie¨le eigendomsrechten te waarborgen over-
eenkomstig de hoogste internationale maatstaven,
met inbegrip van effectieve middelen om deze rech-
ten te doen gelden.

3.6. Titre V: Coopération scientifique et technolo-
gique (art. 40)

3.6 TitelV: Wetenschappelijke en technologische
samenwerking (art. 40)

Les deux parties s’emploieront à renforcer leur
coopération dans les domaines scientifique et
technologique. Les modalités de cette coopération
font l’objet d’un accord séparé parallèle.

Beide Partijen zullen alles in het werk stellen om
de samenwerking op wetenschappelijk en technolo-
gisch gebied verder uit te breiden. Gedetailleerde
regelingen betreffende deze samenwerking zullen in
een afzonderlijke, gelijkaardige overeenkomst aan
bod komen.

3.7. Titre VI : Coopération économique (art. 41) 3.7 TitelVI: Economische samenwerking (art. 41)

Les parties renforceront leur coopération écono-
mique dans leur intérêt mutuel ainsi que dans l’esprit
de partenariat résultant de l’accord. La coopération
économique doit intégrer la préservation de
l’environnement et des équilibres écologiques ainsi
que favoriser les domaines générateurs d’emplois.

De Partijen breiden de economische samenwer-
king uit tot wederzijds voordeel en in de geest van
het uit deze Overeenkomst voortvloeiende partner-
schap. De economische samenwerking dient ook
terdege rekening te houden met het behoud van het
milieu en het ecologisch evenwicht en de werkgele-
genheid te stimuleren.

Un dialogue économique régulier est instauré
entre les deux parties qui couvrira tous les domaines
de la politique macro-économique. Une attention
particulière doit être accordée à des actions pouvant
promouvoir la coopération régionale.

Er wordt tussen beide Partijen een regelmatige,
economische dialoog tot stand gebracht, waarbij alle
sectoren van het macro-economische beleid worden
bestreken. Bijzondere aandacht moet worden
besteed aan activiteiten die gericht zijn op de bevor-
dering van regionale samenwerking.

De nombreux secteurs de coopération sont prévus
et l’accord précise pour chacun de ces secteurs, les
objectifs détaillés et certains domaines prioritaires de
la coopération. Ces secteurs sont les suivants : coopé-
ration régionale; environnement; coopération indus-
trielle, coopération en matière de normalisation et
d’évaluation de la conformité, rapprochement des
législations, services financiers, agriculture, trans-
ports, télécommunications et technologies de
l’information, énergie, tourisme, coopération en
matière douanière.

De Overeenkomst voorziet in samenwerking op
tal van gebieden. Met betrekking tot al deze gebie-
den bevat de Overeenkomst nader omschreven
doelstellingen en geeft ze aan op welke gebieden de
aandacht dient te worden toegespitst. Dit zijn met
name regionale samenwerking, milieu, industrie¨le
samenwerking, samenwerking ter zake van harmoni-
satie van de normen en conformiteitsbeoordeling, de
onderlinge aanpassing van de wetgevingen, finan-
ciële diensten, landbouw, vervoer, telecommunicatie
en informatie-technologie, energie, toerisme, samen-
werking op douanegebied.
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S’agissant de la lutte contre la drogue et le blan-
chiment d’argent, des dispositions détaillées sont
prévues visant à concrétiser les formes de coopéra-
tion et d’assistance technique et administrative.

Wat de strijd tegen drugs en het witwassen van
geld betreft, bevat de Overeenkomst duidelijk om-
schreven bepalingen die op concrete wijze uitvoering
geven aan verschillende vormen van samenwerking
en het verlenen van technische en administratieve
bijstand.

Une coopération dans le domaine de la migration
est également prévue.

Ook ter zake van migratie is in samenwerking
voorzien.

3.8. Titre VII : Coopération dans les secteurs audio-
visuel et culturel, de l’information et de la communi-
cation (art. 58-62)

3.8 TitelVII : Samenwerking op audiovisueel en
cultureel gebied en op het gebied van informatie en
communicatie (art. 58-62)

Les parties encourageront notamment la coopéra-
tion dans le secteur audiovisuel en associant Israe¨l à
certaines initiatives de la Communauté.

De Partijen zullen met name de samenwerking in
de audiovisuele sector bevorderen en Israe¨l bij een
aantal communautaire initiatieven betrekken.

Les parties favoriseront en outre leur coopération
en matière d’éducation, de formation et d’échanges
de jeunes.

De Partijen streven onder meer naar samenwer-
king op terreinen zoals onderwijs, opleiding en uit-
wisseling van jongeren.

La coopération culturelle sera renforcée dans de
multiples domaines.

De culturele samenwerking zal op velerlei gebie-
den worden uitgebreid.

Des activités d’intérêt mutuel seront favorisées
dans le domaine de l’information et de la communi-
cation.

Activiteiten van wederzijds belang op het gebied
van informatie en communicatie zullen worden
gestimuleerd.

3.9. Titre VIII : Domaine social (art. 63-66) 3.9 TitelVIII : Sociale samenwerking (art. 63-66)

Pour ce qui est de la coopération sociale, un dialo-
gue sera engagé entre les parties sur tous les aspects
d’intérêt mutuel. Il portera notamment sur les
problèmes sociaux des sociétés postindustrielles tels
que le choˆmage, les relations de travail, la formation
professionnelle, l’égalité de traitement entre hommes
et femmes, etc.

Wat de sociale samenwerking betreft, zal tussen
de Partijen een dialoog over alle onderwerpen van
wederzijds belang worden tot stand gebracht. De
dialoog heeft met name betrekking op de sociale
problemen van de postindustrie¨le samenleving, zoals
werkloosheid, arbeidsverhoudingen, beroepsoplei-
ding, gelijke behandeling van mannen en vrouwen
enz.

Cette coopération s’effectuera au moyen de
réunions d’experts, de séminaires et d’ateliers.

Deze samenwerking vindt plaats via bijeenkom-
sten van deskundigen, seminaria en ateliers.

Des dispositions concrètes sont prévues dans
l’accord quant à la coordination des régimes de sécu-
rité sociale des travailleurs israéliens légalement
employés sur le territoire d’un E´ tat membre et des
membres de leur famille qui y résident légalement
(sous réserve des conditions et modalités applicables
dans chaque E´ tat membre).

De Overeenkomst bevat concrete bepalingen
betreffende de coo¨rdinatie van de sociale-
zekerheidsstelsels van op het grondgebied van een
Lid-Staat wettig te werk gestelde Israe¨lische werkne-
mers en hun wettig aldaar verblijvende gezinsleden
(met inachtneming van de in Israe¨l geldende voor-
waarden en modaliteiten).

Un traitement similaire est accordé par Israe¨l aux
travailleurs ressortissants d’un E´ tat membre légale-
ment employés sur son territoire et aux membres de
leur famille qui y résident légalement (sous réserve
des conditions et modalités applicables en Israe¨l).

Israël kent aan wettig op zijn grondgebied te werk
gestelde werknemers die onderdaan van een Lid-
Staat zijn en aan hun wettig aldaar verblijvende
gezinsleden een soortgelijke behandeling toe, met
inachtneming van de in Israe¨l geldende voorwaarden
en modaliteiten.

3.10 Titre IX: Dispositions institutionnelles, géné-
rales et finales (art. 67-85)

3.10 Titel IX: Institutionele, algemene en slotbepa-
lingen (art. 67-85)

Sur le plan institutionnel, l’accord prévoit un
Conseil d’association au niveau ministériel et un
Comité d’association au niveau des fonctionnaires.

Op institutioneel gebied, voorziet de Overeen-
komst in de oprichting van een Associatieraad op
ministerniveau en een Associatiecomité op het
niveau van de functionarissen.
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Le Conseil d’association se réunit une fois par an
et chaque fois que cela est nécessaire pour examiner
les problèmes importants qui se posent dans le cadre
de l’accord ainsi que toutes les questions bilatérales
ou internationales d’intéreˆt commun.

De Associatieraad komt eens per jaar bijeen en
telkens wanneer de omstandigheden zulks vereisen,
om belangrijke vraagstukken die zich in het kader
van de Overeenkomst voordoen en alle andere bila-
terale of internationale vraagstukken van gemeen-
schappelijk belang te bestuderen.

Il est présidé à tour de roˆle par un membre du
Conseil de l’Union européenne et un membre du
Gouvernement de l’E´ tat d’Israël.

De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten
door een lid van de Raad van de Europese Unie en
een lid van de regering van de Staat Israe¨l.

Il est en outre prévu que le Conseil d’association
prenne toute mesure utile pour faciliter la coopéra-
tion et les contacts entre le Parlement européen et la
Knesset de l’E´ tat d’Israël, ainsi qu’entre le Comité
économique et social de la Communauté et le
Conseil économique et social de l’E´ tat d’Israël.

Daarenboven is in de Overeenkomst vastgelegd
dat de Associatieraad de nodige maatregelen mag
treffen om de samenwerking en het contact tussen
het Europees Parlement en de Knesset van de Staat
Israël alsmede tussen het Economisch en Sociaal
Comité van de Gemeenschap en de Economische en
Sociale Raad van de Staat Israe¨l, te vergemakkelij-
ken.

Chaque partie peut saisir le Conseil d’association
de tout différend relatif à l’application et à
l’interprétation de l’accord.

Iedere Partij mag geschillen die verband houden
met de toepassing en de uitlegging van de Overeen-
komst aan de Associatieraad voorleggen.

Le Comité d’association dispose d’un pouvoir de
décision pour la gestion de l’accord, ainsi que dans
les domaines où le Conseil lui a délégué ses compé-
tences.

Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid
ten aanzien van het beheer van de Overeenkomst en
op de terreinen waarop de Raad het bepaalde
bevoegdheden heeft gedelegeerd.

Il est présidé à tour de roˆle par un représentant de
la Présidence du Conseil de l’Union et par un repré-
sentant du Gouvernement de l’E´ tat d’Israël.

Het Associatiecomité wordt beurtelings voorge-
zeten door een vertegenwoordiger van het Voorzit-
terschap van de Raad van de Europese Unie en door
een vertegenwoordiger van de regering van de Staat
Israël.

L’accord est conclu pour une durée illimitée. Il
entre en vigueur le premier jour du deuxième mois
suivant la ratification par la Knesset de l’E´ tat d’Israël
et les Parlements des E´ tats membres et l’avis
conforme du Parlement européen.

De Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd
gesloten. Ze treedt in werking op de eerste dag van
de tweede maand volgend op de bekrachtiging van
de Overeenkomst door de Knesset van de Staat Israe¨l
en de Parlementen van de Lid-Staten en nadat het
Europees Parlement zijn goedkeuring heeft gegeven.

Dès son entrée en vigueur, le présent accord
remplace l’accord de coopération entre la Commu-
nauté européenne et l’E´ tat d’Israël, ainsi que
l’accord entre les E´ tats membres de la Communauté
européenne du charbon et de l’acier et l’E´ tat d’Israël,
signés à Bruxelles le 11 mai 1975.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeen-
komst de samenwerkingsovereenkomst tussen de
Europese Gemeenschap en de Staat Israe¨l alsmede de
overeenkomst tussen de Lid-Staten van de Europese
Gemeenschap voor Kolen en Staal en de Staat Israe¨l,
die op 11 mei 1975 te Brussel werden ondertekend.

4. Nature de l’accord
sur le plan interne

4. Aard van de Overeenkomst op niveau van het
binnenlands beleid

Sur le plan interne belge, les dispositions de
l’accord établissant une association entre la Commu-
nauté européenne et ses E´ tats membres et Israe¨l, relè-
vent de la compétence fédérale, mais aussi pour
partie des compétences régionales et communautai-
res.

Wat België betreft, vallen de bepalingen van de
Overeenkomst waarbij tussen de Europese Gemeen-
schap en haar Lid-Staten, enerzijds, en Israe¨l, ander-
zijds, een associatie tot stand wordt gebracht, onder
de federale bevoegdheid maar ten dele ook onder de
bevoegdheid van de Gewesten en de Gemeenschap-
pen.
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Sous la signature du ministre des Affaires étrangè-
res de la Belgique figure dès lors, avec l’accord des
Régions et Communautés, une formule indiquant
qu’elle engage également la Communauté flamande,
la Communauté française, la Communauté germa-
nophone, la Région flamande, la Région wallonne et
la Région de Bruxelles-Capitale.

De handtekening van de Belgische minister van
Buitenlandse Zaken gaat dan ook, met instemming
van de Gewesten en Gemeenschappen, vergezeld van
de vermelding dat ze tevens bindend is voor de
Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de
Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het
Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke
Gewest.

*
* *

*
* *

Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, le texte suivant est
ajouté à l’Exposé des Motifs :

Tegenvolge het advies van de Raad van State
wordt volgende tekst toegevoegd aan de Memorie
van Toelichting:

«Suite à l’avis du Conseil d’E´ tat, il convient de
souligner que cette convention constitue un traité
mixte de telle sorte que l’E´ tat fédéral, les Régions et
les Communautés doivent donner leur assentiment à
cet Accord.

«Tegenvolge het advies van de Raad van State
dient men er de aandacht op te vestigen dat deze
overeenkomst een gemengd karakter heeft zodat de
Federale Staat, de Gewesten en de Gemeenschappen
met dit akkoord moeten instemmen.

L’observation, formulée au § 2 de l’avis du
Conseil d’État, a été suivie.

De opmerking geformuleerd in § 2 van het advies
van de Raad van State, is gevolgd.

Pour des raisons liées à la nécessité de simplifier et
accélérer la procédure d’assentiment l’observation
formulée au § 3 de l’avis du Conseil d’E´ tat, n’a pas
été suivie. L’article 2 du présent projet de loi est en
effet basé sur une remarque faite par le Conseil
d’État dans un avis antérieur.

Omwille van de noodzakelijkheid om de instem-
mingsprocedure te vereenvoudigen en te versnellen,
is de opmerking geformuleerd in § 3 van het advies
van de Raad van State, niet gevolgd. Immers, het
artikel 2 van het ontwerp van wet werd gebaseerd
op een opmerking van de Raad van State gegeven in
een vorig advies.

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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PROJET DE LOI ONTWERP VAN WET

——— ———

ALBERT II, ALBERT II,

Roi des Belges, Koning der Belgen,

À tous, présents et à venir,
SALUT.

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,
ONZE GROET.

Sur la proposition de Notre ministre des Affaires
étrangères,

Op de voordracht van Onze minister van Buiten-
landse Zaken,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Notre ministre des Affaires étrangères est chargé
de présenter, en Notre nom, aux Chambres législati-
ves et de déposer au Sénat, le projet de loi dont la
teneur suit :

Onze minister van Buitenlandse Zaken is gelast
het ontwerp van wet, waarvan de tekst hierna volgt,
in Onze naam aan de Wetgevende Kamers voor te
leggen en bij de Senaat in te dienen:

Article premier Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à
l’article 77 de la Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in
artikel 77 van de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditerranéen établissant une
association entre les Communautés européennes et
leurs États membres, d’une part, et l’E´ tat d’Israël,
d’autre part, les Annexes I, II, III, IV, V, VI et VII, les
Protocoles 1, 2, 3, 4 et 5, et l’Acte final, faits à
Bruxelles le 20 novembre 1995, sortiront leur plein et
entier effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een
associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun Lid-Staten, enerzijds,
en de Staat Israe¨l, anderzijds, de Bijlagen I, II, III, IV,
V, VI en VII, de Protocollen 1, 2, 3, 4 en 5, en de
Slotakte, gedaan te Brussel op 20 november 1995,
zullen volkomen gevolg hebben.

Donné à Bruxelles, le 9 juillet 1997. Gegeven te Brussel, 9 juli 1997.

ALBERT ALBERT

Par le Roi : Van Koningswege:

Le ministre des Affaires étrangères, De minister van Buitenlandse Zaken,

Erik DERYCKE. Erik DERYCKE.
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ACCORD EURO-MÉDITERRANÉ EN EURO-MEDITERRANE OVEREENKOMST

établissant une association entre les Communautés européennes
et leurs États membres, d’une part, et l’État d’Israël, d’autre part

waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en hun lid-staten, enerzijds, en de Staat
Israël, anderzijds

LE ROYAUME DE BELGIQUE, HET KONINKRIJK BELGIË,

LE ROYAUME DE DANEMARK, HET KONINKRIJK DENEMARKEN,

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE, DE BONDSREPUBLIEK DUITSLAND,

LA RÉPUBLIQUE HELLENIQUE, DE HELLEENSE REPUBLIEK,

LE ROYAUME D’ESPAGNE, HET KONINKRIJK SPANJE,

LA RÉPUBLIQUE FRANÇAISE, DE FRANSE REPUBLIEK,

L’IRLANDE, IERLAND,

LA RÉPUBLIQUE ITALIENNE, DE ITALIAANSE REPUBLIEK,

LE GRAND-DUCHÉ DE LUXEMBOURG, HET GROOTHERTOGDOM LUXEMBURG,

LE ROYAUME DES PAYS-BAS, HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN,

LA RÉPUBLIQUE D’AUTRICHE, DE REPUBLIEK OOSTENRIJK,

LA RÉPUBLIQUE PORTUGAISE, DE PORTUGESE REPUBLIEK,

LA RÉPUBLIQUE DE FINLANDE, DE REPUBLIEK FINLAND,

LE ROYAUME DE SUÈDE, HET KONINKRIJK ZWEDEN,

LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D’IRLANDE DU NORD,

HET VERENIGD KONINKRIJK VAN GROOT-
BRITTANNIË EN NOORD-IERLAND.

parties contractantes au traité instituant la Communauté
européenne et au traité instituant la Communauté européenne
du charbon et de l’acier,

Verdragsluitende Partijen bij het Verdrag tot oprichting van
de Europese Gemeenschap en het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal,

ci-après dénommés «E´ tats-membres», et hierna «Lid-Staten» te noemen, en

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE, DE EUROPESE GEMEENSCHAP,

LA COMMUNAUTE EUROPEENNE DU CHARBON ET
DE L’ACIER,

DE EUROPESE GEMEENSCHAP VOOR KOLEN EN
STAAL,

ci-après dénommées «Communauté», d’une part, et hierna «de Gemeenschap» te noemen, enerzijds, en

L’ÉTAT D’ISRAEL, DE STAAT ISRAEL,

ci-après dénommé «Israe¨l», d’autre part, HIERNA «Israël» te noemen, anderzijds,

CONSIDÉRANT l’importance des liens traditionnels existant
entre la Communauté, ses E´ tats membres et Israe¨l et les valeurs
communes qu’ils partagent;

GELET OP het belang van de traditionele banden tussen de
Gemeenschappen, haar Lid-Staten en Israe¨l en hun gemeen-
schappelijke waarden,

CONSIDÉRANT que la Communauté, ses E´ tats membres et
Israël souhaitent renforcer ces liens et établir des relations dura-
bles fondées sur la réciprocité et le partenariat ainsi que promou-
voir la poursuite de l’intégration de l’économie israélienne dans
l’économie européenne;

OVERWEGENDE dat de Gemeenschap, de Lid-Staten en
Israël deze banden wensen te versterken en duurzame betrekkin-
gen op basis van wederkerigheid en partnerschap en de verdere
integratie van de Israe¨lische economie in de Europese economie
tot stand wensen te brengen,

CONSIDÉRANT l’importance que les parties attachent au
principe de la liberté économique et aux principes de la Charte

GELET OP op het belang dat de Partijen hechten aan de
eerbiediging van het beginsel van economische vrijheid en de
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des Nations Unies, en particulier le respect des droits de
l’homme et de la démocratie, qui constituent le fondement même
de l’association;

beginselen van het Handvest van de Verenigde Naties, en in het
bijzonder aan de eerbiediging van de mensenrechten en de
democratie waarop de Associatie is gegrondvest,

CONSCIENTS de la nécessité d’unir leurs efforts pour renfor-
cer la stabilité politique et le développement économique en
encourageant la coopération régionale;

ZICH BEWUST VAN de behoefte om gezamenlijk te streven
naar de versterking van de politieke stabiliteit en de economische
ontwikkeling door de bevordering van de regionale samenwer-
king,

DÉSIREUX d’établir et de développer un dialogue politique
régulier sur les questions bilatérales et internationales d’intérêt
commun;

VERLANGENDE een regelmatige politieke dialoog over bila-
terale en internationale kwesties van wederzijds belang in te stel-
len en te ontwikkelen,

DÉSIREUX de maintenir et d’intensifier un dialogue dans les
domaines économique, scientifique, technologique, culturel,
audiovisuel et social dans l’intérêt des parties;

VERLANGENDE de dialoog over economische, wetenschap-
pelijke, technologische, culturele, audiovisuele en sociale vraag-
stukken in het belang van de Partijen voort te zetten en te verdie-
pen,

CONSIDÉRANT les engagements respectifs de la Commu-
nauté et d’Israe¨l en faveur du libre échange, et notamment du
respect des droits et des obligations découlant de l’Accord géné-
ral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT) tel qu’il
résulte des négociations du cycle d’Uruguay;

GELET OP de toezeggingen van zowel de Gemeenschap als
Israël met betrekking tot vrijhandel, met name in overeenstem-
ming met de rechten en verplichtingen op grond van de Alge-
mene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel (GATT) die
voortvloeit uit de onderhandelingen in het kader van de Uru-
guay-Ronde,

CONVAINCUS que l’accord d’association créera un nouveau
climat pour leur relations économiques et, plus particulièrement,
pour le développement du commerce, des investissements et de la
coopération économique et technologique.

OVERTUIGD dat deze associatieovereenkomst een nieuw
klimaat zal scheppen voor hun economische betrekkingen, met
name voor de ontwikkeling van handel, investeringen en techno-
logische samenwerking,

SONT CONVENUS DES DISPOSITIONS QUI SUIVENT: ZIJN ALS VOLGT OVEREENGEKOMEN:

Article 1 Artikel 1

1. Il est établi une association entre la Communauté et ses
États membres, d’une part, et Israe¨l, d’autre part.

1. Er wordt een associatie tot stand gebracht tussen de
Gemeenschap en haar Lid-Staten, enerzijds, en Israe¨l anderzijds.

2. Le présent accord a pour but : 2. Deze associatie heeft ten doel :

— de fournir un cadre approprié au dialogue politique,
permettant l’instauration de relations politiques étroites entre les
parties;

— een passend kader tot stand te brengen voor de politieke
dialoog met het oog op de bevordering van nauwe politieke
betrekkingen tussen de Partijen;

— de promouvoir, graˆce à l’expansion, entre autres, des
échanges de biens et de services, à la libéralisation réciproque du
droit d’établissement, à la poursuite de la libéralisation progres-
sive des marchés publics, à la libre circulation des capitaux et à
l’intensification de la coopération scientifique et technologique,
le développement harmonieux des relations économiques entre
la Communauté et Israe¨l et donc de favoriser, dans la Commu-
nauté et en Israe¨l, le progrès de l’activité économique,
l’amélioration des conditions de vie et de travail ainsi qu’une
hausse de la productivité et la stabilité financière;

— uitbreiding van, onder andere, de handel in goederen en
diensten, de wederzijdse liberalisering van het recht van vesti-
ging, de verdere geleidelijke liberalisering van de overheidsop-
drachten, het vrij verkeer van kapitaal en de uitbreiding van de
wetenschappelijke en technologische samenwerking en aldus
streven naar de bevordering van de harmonieuze ontwikkeling
van de economische betrekkingen tussen de Gemeenschap en
Israël en de stimulering, zowel in de Gemeenschap, als in Israe¨l,
van de bloei van economische activiteit, de verbetering van de
levens- en arbeidsomstandigheden en de groei van de producti-
viteit en de financie¨le stabiliteit;

— d’encourager la coopération régionale afin de consolider
la coexistence pacifique ainsi que la stabilité politique et écono-
mique;

— de regionale samenwerking te bevorderen met het oog op
de consolidatie van het vreedzaam samenleven en de economi-
sche en politieke stabiliteit;

— de promouvoir la coopération dans d’autres domaines
d’intérêt mutuel.

— de samenwerking op alle gebieden van wederzijds belang
te bevorderen.

Article 2 Artikel 2

Les relations entre les parties, de meˆme que toutes les disposi-
tions du présent accord, se fondent sur le respect des droits de
l’homme et des principes démocratiques, qui inspire leurs politi-
ques internes et internationales et qui constitue un élément essen-
tiel du présent accord.

De betrekkingen tussen de Partijen en alle bepalingen van deze
Overeenkomst berusten op de eerbiediging van de mensenrech-
ten en de democratische beginselen die ten grondslag ligt aan het
interne en externe beleid van de Partijen en die een essentieel
onderdeel van deze Overeenkomst vormt.
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TITRE I TITEL I

Dialogue politique Politieke dialoog

Article 3 Artikel 3

1. Un dialogue politique régulier est instauré entre les parties.
Il renforce leurs relations, contribue à la mise en place d’un
partenariat durable et développe la compréhension et la solida-
rité réciproques.

1. Er wordt een regelmatige politieke dialoog tussen de
Partijen tot stand gebracht. Deze dialoog versterkt de betrekkin-
gen tussen de Partijen en vormt een bijdrage tot de verdere ont-
wikkeling van duurzaam partnerschap en de verbetering van het
wederzijds begrip en de solidariteit.

2. Plus particulièrement, le dialogue politique et la coopéra-
tion doivent :

2. De politieke dialoog en samenwerking

— susciter une meilleure compréhension réciproque et une
convergence croissante des positions sur les questions internatio-
nales, et notamment sur les questions susceptibles d’avoir des
répercussions importantes sur l’une ou l’autre partie,

— zullen leiden tot beter onderling begrip en meer conver-
gentie van standpunten over internationale vraagstukken, met
name over aangelegenheden die belangrijke gevolgen voor één
van de Partijen kunnen hebben;

— permettre à chaque partie de prendre en considération la
position et les intéreˆts de l’autre partie,

— zullen elke Partij in staat stellen het standpunt en de belan-
gen van de andere Partij in overweging te nemen;

— accroıˆtre la sécurité et la stabilité dans la région. — zullen bijdragen tot de bevordering van de regionale vei-
ligheid en stabiliteit.

Article 4 Artikel 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets d’intéreˆt
commun et vise à ouvrir la voie à de nouvelles formes de coopé-
ration en vue de la réalisation d’objectifs communs, notamment
la paix, la sécurité et la démocratie.

De politieke dialoog heeft betrekking op alle onderwerpen
van wederzijds belang en beoogt de weg te openen voor nieuwe
samenwerkingsvormen, gericht op gemeenschappelijke doelstel-
lingen, met name vrede, veiligheid en democratie.

Article 5 Artikel 5

1. Le dialogue politique facilite la poursuite d’initiatives
communes et a lieu notamment :

1. De politieke dialoog is gericht op gezamenlijke initiatieven
en vindt met name plaats :

a) au niveau ministériel; a) op ministerieel niveau;
b) au niveau des hauts fonctionnaires (directeurs politiques)

représentant Israe¨l, d’une part, et la présidence du Conseil et la
Commission, d’autre part;

b) op het niveau van hoge functionarissen (politieke directeu-
ren) die Israe¨l vertegenwoordigen, enerzijds, en het Voorzitter-
schap van de Raad en de Commissie, anderzijds;

c) au moyen de la pleine utilisation de toutes les voies diplo-
matiques, y compris des briefings réguliers faits par des fonction-
naires, des consultations à l’occasion de réunions internationales
et des contacts entre représentants diplomatiques dans des pays
tiers;

c) met optimale gebruikmaking van de diplomatieke kanalen,
in het bijzonder door middel van regelmatige briefings door
functionarissen, overleg ter gelegenheid van internationale ver-
gaderingen en contacten tussen diplomatieke vertegenwoordi-
gers in derde landen;

d) au moyen de la transmission régulière à Israe¨l
d’informations sur des questions concernant la politique étran-
gère et de sécurité commune, à charge de réciprocité;

d) het regelmatig verstrekken van informatie aan Israe¨l over
het gemeenschappelijk buitenlands en veiligheidsbeleid en soort-
gelijke informatie in omgekeerde richting;

e) par tous autres moyens qui pourraient contribuer utilement
à la consolidation, au développement et au renforcement de ce
dialogue.

e) alle andere middelen die kunnen bijdragen tot de consoli-
datie, verdere ontwikkeling en intensivering van deze dialoog.

2. Un dialogue politique est instauré entre le Parlement euro-
péen et la Knesset israélienne.

2. Op parlementair niveau vindt de politieke dialoog plaats
tussen het Europese Parlement en de Knesset.

TITRE II TITEL II

Libre circulation des marchandises Vrij verkeer van goederen

CHAPITRE I HOOFDSTUK 1

Principes de base Basisbeginselen

Article 6 Artikel 6

1. La Communauté et Israe¨l renforcent la zone de libre
échange selon les modalités énoncées dans le présent accord et en

1. De vrijhandelszone tussen de Gemeenschap en Israe¨l wordt
tot stand gebracht overeenkomstig de bepalingen van deze Over-
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conformité avec les dispositions de l’Accord général sur les tarifs
douaniers et le commerce de 1994 et des autres accords multilaté-
raux sur le commerce de marchandises annexés à l’accord insti-
tuant l’Organisation mondiale du commerce (OMC), ci-après
dénommés «GATT».

eenkomst en in overeenstemming met de bepalingen van de
Algemene Overeenkomst inzake Tarieven en Handel van 1994
en andere multilaterale overeenkomsten inzake de handel in
goederen die opgenomen zijn in de bijlagen bij de overeenkomst
tot oprichting van de Wereldhandelsorganisatie (WTO), hierna
«de GATT» te noemen.

2. La nomenclature combinée et le tarif douanier israélien
sont utilisés pour le classement des marchandises dans les échan-
ges entre les parties.

2. In het handelsverkeer tussen de Partijen worden de goede-
ren ingedeeld overeenkomstig de gecombineerde nomenclatuur
en de Israe¨lische douanetarieven.

CHAPITRE II HOOFDSTUK 2

Produits industriels Industrieproducten

Article 7 Artikel 7

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communaute et d’Israe¨l, autres que ceux qui
sont énumérés à l’annexe II du traité instituant la Communauté
européenne et, en ce qui concerne les produits originaires
d’Israël, autres que ceux qui sont énumérés à l’annexe I du
présent accord.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op pro-
ducten van oorsprong uit de Gemeenschap en Israe¨l, met uitzon-
dering van de in bijlage II van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gemeenschap genoemde producten en in het geval van
producten van oorsprong uit Israe¨l, met uitzondering van de in
bijlage I van deze Overeenkomst genoemde producten.

Article 8 Artikel 8

Les droits de douane à l’importation et à l’exportation ainsi
que les taxes d’effet équivalent sont interdits entre la Commu-
nauté et Israe¨l. Cette interdiction s’applique également aux
droits de douane à caractère fiscal.

In- of uitvoerrechten en heffingen van gelijke werking in het
handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Israe¨l zijn niet toege-
staan. Dit is ook van toepassing op douanerechten van fiscale
aard.

Article 9 Artikel 9

1. a) Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle
au maintien, par la Communauté, d’un élément agricole pour les
marchandises originaires d’Israe¨l qui sont énumérées à l’annexe
II du présent accord, à l’exception de celles qui sont énumérées à
l’annexe III.

1. a) De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel
voor de handhaving door de Gemeenschap van een landbouw-
element voor producten van oorsprong uit Israe¨l en genoemd in
bijlage II van deze Overeenkomst, met uitzondering van de in
bijlage III genoemde producten.

b) L’élément agricole est déterminé sur la base de la différence
entre les prix pratiqués sur le marché de la Communauté pour
les produits agricoles considérés comme mis en œuvre dans la
production des marchandises et les prix des importations en
provenance des pays tiers, lorsque le coût total des produits de
base en question est plus élevé dans la Communauté. L’élément
agricole peut prendre la forme d’un montant fixe ou d’un droit
ad valorem. S’il a fait l’objet d’une tarification, il est remplacé
par le droit spécifique correspondant.

b) Dit landbouwelement wordt berekend op basis van de ver-
schillen in prijs op de markt van de Gemeenschap van de land-
bouwproducten die geacht worden in deze goederen te zijn ver-
werkt en de prijs van uit derde landen ingevoerde producten,
wanneer de totale kosten van genoemde basisproducten hoger is
in de Gemeenschap. Het landbouwelement kan de vorm van een
vast bedrag of een ad valorem-recht aannemen. Indien ten aan-
zien van dit landbouwelement tarificatie heeft plaatsgevonden,
wordt het vervangen door het respectieve specifieke recht.

2. a) Les dispositions du présent chapitre ne font pas obstacle
au maintien par Israe¨l d’un élément agricole pour les marchandi-
ses originaires de la Communauté qui sont énumérées à l’annexe
IV, à l’exception de celles qui sont énumérées à l’annexe V.

2. a) De bepalingen van dit hoofdstuk vormen geen beletsel
voor de handhaving door Israe¨l van een landbouwelement voor
producten van oorsprong uit de Gemeenschap en genoemd in
bijlage IV, met uitzondering van de in bijlage V genoemde pro-
ducten.

b) L’élément agricole est calculé, mutatis mutandis, sur la base
des critères visés au paragraphe 1, point b). Il peut prendre la
forme d’un montant fixe ou d’un droit ad valorem. 

b) Dit landbouwelement wordt mutatis mutandis berekend
op basis van de in punt 1, onder b), genoemde criteria. Het kan
de vorm van een vast bedrag of een ad valorem-recht aannemen.

c) Israël peut compléter la liste des marchandises auxquelles
s’appliquent l’élément agricole pour autant qu’il s’agisse de
marchandises, autres que celles énumérées à l’annexe V, incluses
dans l’annexe II du présent accord. Avant son adoption,
l’élément agricole est notifié pour examen au Comité
d’association, qui peut prendre toute décision nécessaire.

c) Israël kan de lijst van producten waarop dit landbouw-
element van toepassing is, uitbreiden, op voorwaarde dat de
producten niet worden genoemd in bijlage V en zijn opgenomen
in bijlage II van deze Overeenkomst. Voorafgaande aan de goed-
keuring wordt het Associatiecomité in kennis gesteld van dit
landbouwelement. Het Associatiecomité bestudeert het en neemt
dienaangaande een besluit.
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3. Par dérogation à l’article 8, la Communauté et Israe¨l
peuvent appliquer aux marchandises énumérées respectivement
aux annexes III et V les droits indiqués en regard de chacune
d’elles.

3. In afwijking van artikel 8, mogen de Gemeenschap en
Israël op de in respectievelijk bijlage III en V genoemde produc-
ten de voor elk daarvan genoemde rechten toepassen.

4. Les éléments agricoles appliqués conformément aux para-
graphes 1 et 2 peuvent être réduits lorsque, dans les échanges
entre la Communauté et Israe¨l, l’imposition applicable à un
produit agricole de base est réduite, ou comme suite à des
concessions mutuelles relatives aux produits agricoles transfor-
més.

4. De overeenkomstig de leden 1 en 2 toegepaste landbouwe-
lementen kunnen worden verminderd wanneer in het handels-
verkeer tussen de Gemeenschap en Israe¨l de heffing die van toe-
passing is op een basislandbouwproduct is verlaagd of wanneer
deze verminderingen het gevolg zijn van wederzijdse concessies
voor verwerkte landbouwproducten.

5. La réduction visée au paragraphe 4, la liste des marchandi-
ses concernées et, le cas échéant, les contingents tarifaires
auxquels la réduction s’applique sont fixés par le Conseil
d’association.

5. De in lid 4 bedoelde vermindering, de lijst van betrokken
producten en, in voorkomend geval, de tariefcontingenten,
waarvoor de verlagingen gelden, worden door de Associatieraad
vastgesteld.

6. La liste des marchandises qui font l’objet d’une concession
sous la forme d’une réduction de l’élément agricole dans les
échanges entre la Communauté et Israe¨l ainsi que l’étendue de
ces concessions figurent à l’annexe VI.

6. De lijst van producten waarvoor een concessie wordt
gedaan in de vorm van een verlaagd landbouwelement in het
handelsverkeer tussen de Gemeenschap en Israe¨l, alsmede de
omvang van deze concessies worden vastgesteld in bijlage VI.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

Produits agricoles Landbouwproducten

Article 10 Artikel 10

Les dispositions du présent chapitre s’appliquent aux produits
originaires de la Communauté et d’Israe¨l qui sont énumérés à
l’annexe II du traité instituant la Communauté européenne.

De bepalingen van dit hoofdstuk zijn van toepassing op de in
bijlage II bij het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap bedoelde producten van oorsprong uit de
Gemeenschap en Israe¨l.

Article 11 Artikel 11

La Communauté et Israe¨l mettent en œuvre de manière
progressive une plus grande libéralisation de leurs échanges de
produits agricoles dans l’intérêt des deux parties. A`  partir du
1er janvier 2000, la Communauté et Israe¨l examineront la situa-
tion en vue de déterminer les mesures à appliquer par la
Communauté et Israe¨l à partir du 1er janvier 2001 conformément
à cet objectif.

De Gemeenschap en Israe¨l stellen geleidelijk een grotere libe-
ralisering in van het onderlinge handelsverkeer in landbouwpro-
ducten. Met ingang van 1 januari 2000 onderzoeken de Gemeen-
schap en Israe¨l de situatie met het oog op de vaststelling van de
door de Gemeenschap en Israe¨l met ingang van 1 januari 2001
toe te passen maatregelen in overeenstemming met deze doelstel-
ling.

Article 12 Artikel 12

Les produits agricoles originaires d’Israe¨l qui sont énumérés
dans les protocoles nos 1 et 3 sur les importations dans la
Communauté sont soumis aux régimes prévus par ces protoco-
les.

Op de in Protocol 1 en 3 genoemde landbouwproducten van
oorsprong uit Israe¨l zijn bij invoer in de Gemeenschap de bepa-
lingen van genoemde Protocollen van toepassing.

Article 13 Artikel 13

Les produits agricoles originaires de la Communauté qui sont
énumérés dans les protocoles nos 2 et 3 sur les importations en
Israël sont soumis aux régimes prévus par ces protocoles.

Op de in Protocol 2 en 3 genoemde landbouwproducten van
oorsprong uit de Gemeenschap zijn bij invoer in Israe¨l de bepa-
lingen van genoemde Protocollen van toepassing.

Article 14 Artikel 14

Sans préjudice de l’article 11 et compte tenu du volume des
échanges entre les parties ainsi que de la sensibilité particulière
de ces produits, la Communauté et Israe¨l examinent au sein du
Conseil d’association, produit par produit et sur une base
ordonnée et réciproque, la possibilité de s’accorder d’autres
concessions.

Onverminderd de bepalingen van artikel 11 en rekening hou-
dend met het volume van de handel in landbouwproducten tus-
sen de Partijen en de bijzondere gevoeligheid van deze produc-
ten, onderzoeken de Gemeenschap en Israe¨l binnen de Associa-
tieraad, product per product en op basis van wederkerigheid, de
mogelijkheid om elkaar verdere concessies toe te staan.
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Article 15 Artikel 15

La Communauté et Israe¨l conviennent d’examiner, au plus
tard dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent accord, la possibilité de s’accorder, sur une base réci-
proque et dans leur intérêt mutuel, des concessions dans les
échanges de produits de la pêche.

De Gemeenschap en Israe¨l komen overeen, uiterlijk drie jaar
na de inwerkingtreding van de Overeenkomst, de mogelijkheid
te onderzoeken om elkaar op basis van reciprociteit en weder-
zijds belang concessies toe te staan voor visserijproducten.

CHAPITRE 4 HOOFDSTUK 4

Dispositions communes Gemeenschappelijke bepalingen

Article 16 Artikel 16

Les restrictions quantitatives à l’importation et toutes les
mesures d’effet équivalent sont interdites entre la Communauté
et Israe¨l.

Kwantitatieve beperkingen op de invoer en alle maatregelen
van gelijke werking tussen de Gemeenschap en Israe¨l zijn verbo-
den.

Article 17 Artikel 17

Les restrictions quantitatives à l’exportation et toutes les
mesures d’effet équivalent sont interdites entre la Communauté
et Israe¨l.

Kwantitatieve beperkingen op de invoer en alle maatregelen
van gelijke werking tussen de Gemeenschap en Israe¨l zijn verbo-
den.

Article 18 Artikel 18

1. Les produits originaires d’Israe¨l ne bénéficient pas à
l’importation dans la Communauté d’un régime plus favorable
que celui que les E´ tats membres s’appliquent entre eux.

1. Voor producten van oorsprong uit Israe¨l geldt bij invoer in
de Gemeenschap geen gunstiger regeling dan die welke tussen de
Lid-Staten onderling geldt.

2. Les dispositions du présent accord s’appliquent sans préju-
dice du règlement (CEE) no 1911/91 du Conseil, du 26 juin 1991,
relatif à l’application des dispositions du droit communautaire
aux ı̂les Canaries.

2. De bepalingen van deze Overeenkomst zijn van toepassing
onverminderd het bepaalde in Verordening (EEG) nr. 1911/91
van de Raad van 26 juni 1991 betreffende de toepassing van de
bepalingen van het Gemeenschapsrecht op de Canarische eilan-
den.

Article 19 Artikel 19

1. Les parties s’abstiennent de toute mesure ou pratique de
nature fiscale interne établissant directement ou indirectement
une discrimination entre les produits de l’une des parties et les
produits similaires originaires de l’autre partie.

1. Beide Partijen onthouden zich van alle binnenlandse maat-
regelen of praktijken van fiscale aard die, rechtstreeks of on-
rechtstreeks, discrimineren tussen de producten van de ene Partij
en soortelijke producten van oorsprong uit de andere Partij.

2. Les produits exportés vers le territoire d’une des parties ne
peuvent bénéficier de ristournes d’impositions intérieures indi-
rectes supérieures aux impositions indirectes dont ils ont été
frappés directement ou indirectement.

2. Voor producten die naar e´én der Partijen worden uitge-
voerd mogen de terugbetaalde bedragen aan binnenlandse belas-
tingen niet hoger zij dan de bedragen van de op deze producten
rustende directe of indirecte belastingen.

Article 20 Artikel 20

1. En cas d’établissement de réglementations spécifiques
comme conséquence de la mise en œuvre de sa politique agricole
ou d’une modification de la réglementation existante ou en cas
de modification ou d’extension des dispositions concernant la
mise en œuvre de sa politique agricole, la partie concernée peut
modifier les régimes résultant du présent accord pour les
produits qui font l’objet de ces réglementations ou modifica-
tions.

1. Indien ten gevolge van de tenuitvoerlegging van het land-
bouwbeleid van e´én der Partijen een specifieke regeling wordt
ingesteld of indien de bestaande regelingen worden gewijzigd of
in geval van wijziging of uitbreiding van de bepalingen betref-
fende de tenuitvoerlegging van het landbouwbeleid van e´én der
Partijen, kan deze Partij voor de betrokken producten de in deze
Overeenkomst vervatte regelingen wijzigen.

2. Dans ce cas, la partie concernée tient duˆment compte des
intérêts de l’autre partie. Les parties peuvent se consulter à cette
fin au sein du Conseil d’association.

2. In deze gevallen houdt de Partij die tot een dergelijke wijzi-
ging overgaat, terdege rekening met de belangen van de andere
Partij. Te dien einde plegen de Partijen overleg binnen de Asso-
ciatieraad.
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Article 21 Artikel 21

1. Le présent accord ne fait pas obstacle au maintien ou à
l’établissement d’unions douanières, de zones de libre échange
ou de régimes de trafic frontalier, dans la mesure où ceux-ci
n’ont pas pour effet de modifier le régime des échanges qu’il
prévoit.

1. Deze Overeenkomst vormt geen beletsel voor de handha-
ving of de oprichting van douane-unies, vrijhandelszones of
regelingen voor grensverkeer, mits de in deze Overeenkomst
neergelegde handeslregelingen daardoor niet worden gewijzigd.

2. La Communauté et Israe¨l se consultent au sein du Conseil
d’association au sujet des accords portant établissement
d’unions douanières ou de zones de libre échange et, s’il y a lieu,
au sujet de toutes les questions importantes liées à leurs politi-
ques respectives d’échanges avec des pays tiers. En particulier,
dans l’éventualité de l’adhésion d’un pays tiers à l’Union euro-
péenne, ces consultations ont lieu afin d’assurer qu’il peut eˆtre
tenu compte des intéreˆts mutuels de la Communauté et d’Israe¨l.

2. De Gemeenschap en Israe¨l plegen binnen de Associatieraad
over de overeenkomsten tot oprichting van douane-unies of vrij-
handelszones en desgewenst over andere belangrijke onderwer-
pen in verband met hun handelsbeleid ten aanzien van derde
landen. Dergelijk overleg vindt met name plaats bij de toetreding
van een derde land tot de Europese Unie, ten einde rekening te
kunnen houden met de onderlinge belangen van de Gemeen-
schap en Israe¨l.

Article 22 Artikel 22

Si l’une des parties constate des pratiques de dumping dans ses
relations avec l’autre partie au sens de l’article VI du GATT, elle
peut prendre des mesures appropriées contre ces pratiques,
conformément à l’accord relatif à la mise en œuvre de l’article VI
du GATT et à sa législation interne en la matière, dans les condi-
tions et selon les procédures prévues à l’article 25.

Indien één der Partijen constateert dat in het handelsverkeer
met de andere Partij dumping in de zin van artikel VI van de
GATT plaatsvindt, kan zij passende maatregelen nemen tegen
deze praktijk overeenkomstig de Overeenkomst inzake de toe-
passing van artikel VI van de GATT en haar nationale wette-
lijke regeling ter zake, en volgens de voorwaarden en procedures
van artikel 25.

Article 23 Artikel 23

Lorsque l’augmentation des importations d’un produit se fait
dans des quantités et dans des conditions telles qu’elle provoque
ou risque de provoquer :

Indien een product wordt ingevoerd in hoeveelheden en onder
omstandigheden die :

— un préjudice grave aux producteurs nationaux de produits
similaires ou directement concurrentiels sur le territoire d’une
des parties, ou

— ernstige schade veroorzaken of dreigen te veroorzaken
voor binnenlandse producenten van soortgelijke of rechtstreeks
concurrerende producten op het grondgebied van e´én der
Partijen, of

— des perturbations sérieuses dans un secteur d’activité
économique, ou

— ernstige verstoringen veroorzaken of dreigen te veroorza-
ken in enige sector van de economie, of

— des difficultés pouvant entraıˆner une grave altération
d’une situation économique régionale,

— aanleiding geven of dreigen te geven tot moeilijkheden die
ernstige gevolgen kunnen hebben voor de economische situatie
in een bepaald gebied,

la Communauté ou Israe¨l peuvent prendre les mesures appro-
priées dans les conditions et selon les procédures prévues à
l’article 25.

kan de Gemeenschap of Israe¨l, naar gelang van het geval,
passende maatregelen nemen volgens de voorwaarden en proce-
dures van artikel 25.

Article 24 Artikel 24

Si le respect des dispositions de l’article 17 conduit : Wanneer de naleving van artikel 17:

i) à la réexportation vers un pays tiers à l’égard duquel la
partie exportatrice maintient, pour le produit en question, des
restrictions quantitatives, des droits de douane à l’exportation
ou des mesures ou taxes d’effet équivalent, ou

i) ertoe leidt dat goederen wederuitgevoerd worden naar een
derde land ten aanzien waarvan de exporterende Partij kwanti-
tatieve uitvoerbeperkingen, uitvoerrechten of maatregelen van
gelijke werking toepast, of

ii) à une pénurie grave, ou à un risque de pénurie grave, d’un
produit essentiel pour la partie exportatrice,

ii) een ernstig tekort veroorzaakt of dreigt te veroorzaken van
een product dat van wezenlijk belang is door de exporterende
Partij,

et lorsque les situations visées ci-dessus provoquent ou sont
susceptibles de provoquer des difficultés majeures pour la partie
exportatrice, cette dernière peut prendre les mesures appropriées
dans les conditions et selon les procédures prévues à l’article 25.
Ces mesures doivent eˆtre non discriminatoires et eˆtre éliminées
lorsque les conditions ne justifient plus leur maintien.

en de bovenbedoelde situaties aanleiding geven of vermoede-
lijk zullen geven tot ernstige moeilijkheden voor de exporterende
Partij, kan deze Partij passende maatregelen nemen volgens de
voorwaarden en procedures van artikel 25. Deze maatregelen
mogen geen discriminerend karakter hebben en dienen te
worden ingetrokken zodra zij niet langer gerechtvaardigd zijn.

Article 25 Artikel 25

1. Si la Communauté ou Israe¨l soumet les importations de
produits susceptibles de provoquer les difficultés visées à

1. Indien de Gemeenschap of Israe¨l de invoer van producten
die de in artikel 23 bedoelde moeilijkheden zouden kunnen
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l’article 23 à une procédure administrative ayant pour objet de
fournir rapidement des informations sur l’évolution des courants
d’échanges, elle en informe l’autre partie.

geven, aan een administratieve procedure onderwerpt die ten
doel heeft snel informatie te verschaffen over de ontwikkeling
van de handelsstromen, dient de andere Partij hiervan in kennis
te worden gesteld.

2. Dans les cas indiqués aux articles 22, 23 et 24, avant de
prendre les mesures qui y sont prévues ou dès que possible dans
les cas auxquels s’applique le paragraphe 3 point  d), la partie
concernée fournit au Comité d’association toutes les informa-
tions pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la situa-
tion en vue de la recherche d’une solution acceptable pour les
parties.

2. In de in artikel 22, 23 en 24 bedoelde gevallen doet de
betrokken Partij het Associatiecomité, alvorens de in genoemde
artikelen bedoelde maatregelen worden genomen of, in de geval-
len waarop lid 3, onder d), van toepassing is, zo spoedig moge-
lijk, alle ter zake dienende informatie toekomen, ten einde een
voor beide Partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Les mesures qui apportent le moins de perturbations au fonc-
tionnement du présent accord doivent être choisies par priorité.

Bij voorrang moeten die passende maatregelen worden geko-
zen die de werking van de Overeenkomst het minst verstoren.

Les mesures de sauvegarde sont immédiatement notifiées au
Comité d’association et font l’objet de consultations périodiques
au sein de celui-ci, notamment en vue de leur suppression dès
que les circonstances le permettent.

De vrijwaringsmaatregelen worden onmiddellijk ter kennis
gebracht van het Associatiecomité, dat hierover periodiek over-
leg pleegt, meer bepaald met het oog op de afschaffing van deze
maatregelen zodra de omstandigheden dit toelaten.

3. Pour la mise en œuvre du paragraphe 2, les dispositions
suivantes s’appliquent :

3. Voor de toepassing van lid 2 geldt het hierna volgende:

a) en ce qui concerne l’article 22, le Comité d’association est
informé du cas de dumping dès que les autorités de la partie
importatrice ont entamé l’enquête. S’il n’a pas été mis fin au
dumping ou si aucune autre solution satisfaisante n’a été trouvée
dans les trente jours suivant la notification de l’affaire, la partie
importatrice peut adopter les mesures appropriées;

a) het Associatiecomité wordt van de in artikel 22 bedoelde
dumping in kennis gesteld zodra de autoriteiten van de importe-
rende Partij een onderzoek hebben geopend. Indien geen einde is
gemaakt aan de dumping of geen andere bevredigende oplossing
is gevonden binnen dertig dagen na kennisgeving van deze zaak,
kan de importerende Partij passende maatregelen nemen;

b) en ce qui concerne l’article 23, les difficultés provenant de
la situation visée à cet article sont soumises pour examen au
Comité d’association, qui peut prendre toute décision nécessaire
pour y mettre fin.

b) de moeilijkheden welke voortvloeien uit de omstandighe-
den bedoeld in artikel 23 worden voorgelegd aan het Associatie-
comité dat alle noodzakelijke beslissingen kan nemen om een
einde te maken aan deze moeilijkheden.

Si le Comité d’association ou la partie exportatrice n’a pas
pris de décision mettant fin aux difficultés ou s’il n’a pas été
trouvé de solution satisfaisante dans les trente jours suivant la
notification de l’affaire, la partie importatrice peut adopter les
mesures appropriées pour résoudre le problème. Ces mesures ne
doivent pas excéder la portée nécessaire pour remédier aux diffi-
cultés qui se sont manifestées;

Indien het Associatiecomité of de exporterende Partij geen
beslissing heeft genomen die een einde maakt aan de moeilijkhe-
den of geen andere bevredigende oplossing wordt gevonden
binnen dertig dagen na kennisgeving van deze zaak, kan de
invoerende Partij passende maatregelen nemen om het probleem
op te lossen. Deze maatregelen mogen niet verder strekken dan
hetgeen noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor de gere-
zen moeilijkheden;

c) en ce qui concerne l’article 24, les difficultés provenant des
situations visées à cet article sont soumises pour examen au
Comité d’association.

c) de moeilijkheden die voortvloeien uit de in artikel 24
bedoelde omstandigheden worden aan het Associatiecomité
voorgelegd.

Le Comité d’association peut prendre toute décision néces-
saire pour mettre fin aux difficultés. S’il n’a pas pris de décision
dans les trente jours suivant la notification de l’affaire, la partie
exportatrice peut appliquer les mesures appropriées à
l’exportation du produit concerné;

Het Associatiecomité kan elke beslissing nemen die nodig is
om een einde te maken aan de moeilijkheden. Indien het geen
beslissing heeft genomen binnen dertien dagen nadat de zaak
hem is voorgelegd, kan de exporterende Partij passende maatre-
gelen nemen ten aanzien van de uitvoer van het betrokken pro-
duct;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles nécessitant une
action immédiate rendent impossibles l’information ou l’examen
préalables, selon le cas, la Communauté ou Israe¨l, peut dans les
situations précisées aux articles 22, 23 et 24, appliquer sans délai
les mesures de sauvegarde strictement nécessaires pour remédier
à la situation et en informe immédiatement l’autre partie.

d) wanneer uitzonderlijke omstandigheden die tot onmiddel-
lijk optreden nopen, voorafgaande kennisgeving of onderzoek,
al naar gelang van het geval, onmogelijk maken, kan de betrok-
ken Partij in de in artikel 22, 23 en 24 bedoelde omstandigheden
onverwijld de voorzorgsmaatregelen treffen die strikt noodza-
kelijk zijn om het probleem op te lossen. De andere partij wordt
hiervan onmiddellijk in kennis gesteld.

Article 26 Artikel 26

Lorsqu’un ou plusieurs E´ tats membres de la Communauté ou
Israël rencontrent ou risquent de rencontrer de graves difficultés
en matière de balance des paiements, la Communauté ou Israe¨l,
selon le cas, peut, conformément aux conditions fixées dans le
cadre du GATT et aux articles III et XIV des statuts du Fonds
monétaire international, adopter pour une durée limitée des
mesures restrictives qui ne peuvent excéder la portée nécessaire

Indien zich met betrekking tot de betalingsbalans van e´én of
meer Lid-Staten van de Gemeenschap of Israe¨l, al naar gelang
van het geval, in overeenstemming met de in de Algemene Over-
eenkomst inzake Tarieven en Handel bepaalde voorwaarden en
overeenkomstig de artikelen III en XIV van de statuten van het
Internationaal Monetair Fonds beperkende maatregelen treffen
die van beperkte duur zijn en niet verder strekken dan hetgeen
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pour remédier à la situation de la balance des paiements. La
Communauté ou Israe¨l, selon le cas, en informe sans délai l’autre
partie et lui présente dès que possible un calendrier pour la
suppression de ces mesures.

noodzakelijk is om een oplossing te vinden voor de moeilijkhe-
den met betrekking tot de betalingsbalans. Zij worden door de
Gemeenschap of Israe¨l, al naar gelang van het geval, onderwijld
ter kennis van de andere Partij gebracht. Voorts wordt de andere
Partij zo spoedig mogelijk op de hoogte gesteld van een tijd-
schema voor de afschaffing van deze maatregelen.

Article 27 Artikel 27

Aucune disposition du présent accord ne fait obstacle aux
interdictions ou restrictions d’importation, d’exportation ou de
transit justifiées par des raisons de moralité publique, d’ordre
public, de sécurité publique, de protection de la santé et de la vie
des personnes et des animaux ou de préservation des végétaux,
de protection des trésors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archéologique ou de protection de la propriété
intellectuelle, industrielle et commerciale ni aux réglementations
relatives à l’or et à l’argent. Toutefois, ces interdictions ou
restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination
arbitraire ni une restriction déguisée dans les échanges entre les
parties.

De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geenszins een
beletsel voor verboden of beperkingen op de invoer, uitvoer of
doorvoer die gerechtvaardigd zijn uit hoofde van de bescher-
ming van de openbare zedelijkheid, de openbare orde, de open-
bare veiligheid; de gezondheid en het leven van personen, dieren
of planten; de bescherming van het nationaal artistiek, historisch
en architectonisch erfgoed, of uit hoofde van de bescherming
van de intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigendom, noch
voor voorschriften betreffende goud en zilver. Deze verboden of
beperkingen mogen echter geen middel tot willekeurige discri-
minatie of een verkapte beperking van de handel tussen de
Partijen vormen.

Article 28 Artikel 28

La notion de «produits originaires» aux fins de l’application
du présent titre et les méthodes de coopération administrative y
relatives sont définies dans le protocole no 4.

Het begrip «producten van oorsprong» voor de toepassing
van de bepalingen van deze titel en de desbetreffende methoden
van administratieve samenwerking worden gedefinieerd in Pro-
tocol nr. 4.

TITRE III TITEL III

Droit d’établissement et prestation de services Recht van vestiging en dienstverlening

Article 29 Artikel 29

1. Les parties conviennent d’élargir le champ d’application du
présent accord de manière à y inclure le droit d’établissement des
sociétés d’une partie sur le territoire d’une autre partie et la libé-
ralisation de la fourniture de services par les sociétés d’une partie
aux destinataires de services dans l’autre partie.

1. De Partijen komen overeen de toepassingssfeer van de
Overeenkomst uit te breiden tot het recht van vestiging van
vennootschappen van de ene Partij op het grondgebied van de
andere Partij en de liberalisering van de dienstverlening door
vennootschappen van de ene Partij aan ontvangers van diensten
in de andere Partij.

2. Le Conseil d’association fait les recommandations néces-
saires à la mise en œuvre de l’objectif défini au paragraphe 1.

2. De Associatieraad doet de nodige aanbevelingen voor de
uitvoering van de in lid 1 vermelde doelstelling.

En formulant ces recommandations, le Conseil d’association
tient compte de l’expérience acquise dans l’application de
l’octroi réciproque du traitement de la nation la plus favorisée et
des obligations de chaque partie découlant de l’Accord général
sur le commerce des services, ci-après dénommé «GATS», et
notamment de celles de son article V.

Bij het opstellen van deze aanbevelingen houdt de Associatie-
raad rekening met de opgedane ervaring bij de wederzijdse toe-
kenning van de meestbegunstigingsbehandeling en met de ver-
plichtingen van elk der Partijen overeenkomstig de Algemene
Overeenkomst inzake de Handel in Diensten, hierna «GATS» te
noemen, met name artikel V daarvan.

3. La réalisation de cet objectif fait l’objet d’un premier
examen par le Conseil d’association au plus tard trois ans après
l’entrée en vigueur du présent accord.

3. De Associatieraad verricht op zijn laatst drie jaar na de
inwerkingtreding van deze Overeenkomst een eerste onderzoek
naar de verwezenlijking van deze doelstelling.

Article 30 Artikel 30

1. Dans une première étape, chacune des parties réaffirme ses
obligations découlant du GATS, et notamment l’obligation
d’accorder à l’autre partie le traitement de la nation la plus favo-
risée dans les secteurs de services couverts par cette obligation.

1. In een eerste fase bevestigen de Partijen opnieuw hun ver-
plichtingen krachtens de GATS, met name de wederzijdse toe-
kenning van de meestbegunstigingsbehandeling voor de dien-
stensector waarvoor deze verplichting geldt.

2. Conformément au GATS, ce traitement ne s’applique pas: 2. Overeenkomstig de GATS is deze behandeling niet van
toepassing op:

a) aux avantages accordés par l’une ou l’autre partie dans le
cadre d’un accord du type défini à l’article V du GATS ni aux
mesures prises sur la base d’un tel accord;

a) door één der Partijen toegekende voordelen overeenkom-
stig de bepalingen van een overeenkomst, zoals gedefinieerd in
artikel V van de GATS, of maatregelen die genomen zijn op
grond van een dergelijke overeenkomst;
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b) aux autres avantages accordés selon la liste des exemptions
à la clause de la nation la plus favorisée annexée par l’une ou
l’autre partie au GATS.

b) andere voordelen, toegekend overeenkomstig de lijst van
uitzonderingen de meestbegunstigingsclausule die door elk der
Partijen aan de GATS-overeenkomst is gehecht.

TITRE IV TITEL IV

Circulation des capitaux, paiements, marchés publics,
concurrence et propriété intellectuelle

Kapitaalverkeer, betalingsverkeer, overheidsopdrachten, mede-
dinging en intellectuele eigendom

CHAPITRE 1 HOOFDSTUK 1

Circulation des capitaux et paiements Kapitaalverkeer en betalingsverkeer

Article 31 Artikel 31

Dans le cadre des dispositions du présent accord et sous
réserve des dispositions des articles 33 et 34, la Communauté,
d’une part, et Israe¨l, d’autre part, ne soumettent les mouvements
de capitaux à aucune restriction et s’abstiennent de toute discri-
mination fondée sur la nationalité ou le lieu de résidence de leurs
ressortissants ou sur le lieu où sont investis les capitaux.

Behoudens het bepaalde in de artikelen 33 en 34 legt deze
Overeenkomst geen beperkingen op aan het kapitaalverkeer tus-
sen de Gemeenschap, enerzijds, en Israe¨l anderzijds, en vindt
geen discriminatie plaats op grond van de nationaliteit of de
woonplaats van de ingezetenen van de Gemeenschap en Israe¨l,
noch op grond van de plaats waar het kapitaal geı¨nvesteerd
wordt.

Article 32 Artikel 32

Les paiements courants afférents à la circulation des marchan-
dises, des personnes, des services et des capitaux dans le cadre du
présent accord ne sont soumis à aucune restriction.

Lopende betalingen in verband met het verkeer van goederen,
personen, diensten of kapitaal in het kader van deze overeen-
komst zijn aan geen enkele beperking onderworpen.

Article 33 Artikel 33

Sous réserve d’autres dispositions du présent accord ou
d’autres obligations internationales de la Communauté et
d’Israël, les dispositions des articles 31 et 32 s’entendent sans
préjudice de l’application des restrictions existant entre eux à la
date d’entrée en vigueur du présent accord en ce qui concerne les
mouvements de capitaux impliquant les investissements directs,
y compris les placements immobiliers, l’établissement, la fourni-
ture de services financiers ou l’admission de titres sur les
marchés des capitaux.

Onverminderd andere bepalingen van deze Overeenkomst en
andere internationale verplichtingen van de Gemeenschap en
Israël, vormen de artikelen 31 en 32 geen beletsel voor de toepas-
sing van eventuele beperkingen die op de datum van inwerking-
treding van deze Overeenkomst tussen de Gemeenschap en Israe¨l
van kracht zijn ten aanzien van het kapitaalverkeer tussen deze
partijen in verband met directe investeringen, met inbegrip van
investeringen in onroerend goed, de vestiging van ondernemin-
gen, de financie¨le dienstverlening of de toelating van effecten tot
de kapitaalmarkten.

Toutefois, le transfert à l’étranger des investissements réalisés
en Israe¨l par des personnes résidant dans la Communauté ou
réalisés dans la Communauté par des personnes résidant en
Israël ainsi que des bénéfices en découlant n’en sera pas affecté.

Er zijn evenwel geen beperkingen op de overdracht van kapi-
taal dat door ingezetenen van de Gemeenschap in Israe¨l of door
ingezetenen van Israe¨l in de Gemeenschap werd geı¨nvesteerd,
noch op de overdracht van alle daaruit voortvloeiende winsten.

Article 34 Artikel 34

Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des mouve-
ments de capitaux entre la Communauté ou Israe¨l causent ou
risquent de causer de graves difficultés au niveau du fonctionne-
ment de la politique des changes ou de la politique monétaire de
la Communauté ou d’Israe¨l, la Communauté ou Israe¨l, respecti-
vement, peuvent, conformément aux conditions fixées dans le
cadre du GATS et aux articles VIII et XIV des statuts du Fonds
monétaire international, adopter des mesures de sauvegarde à
l’encontre des mouvements de capitaux entre la Communauté et
Israël pendant une période ne dépassant pas six mois, à condi-
tion que ces mesures soient strictement nécessaires.

Wanneer, in uitzonderlijke omstandigheden, het kapitaalver-
keer tussen de Gemeenschap en Israe¨l ernstige moeilijkheden
veroorzaakt of dreigt te veroorzaken voor het wisselkoersbeleid
of het monetair beleid in de Gemeenschap of in Israe¨l, dan
kunnen de Gemeenschap of Israe¨l, overeenkomstig het bepaalde
in de GATS en in de artikelen VIII en XIV van de statuten van
het Internationaal Monetair Fonds, het kapitaalverkeer tussen
de Gemeenschap en Israe¨l gedurende een periode van ten
hoogste zes maanden aan vrijwaringsmaatregelen onderwerpen
indien dergelijke maatregelen absoluut noodzakelijk zijn.
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CHAPITRE 2 HOOFDSTUK 2

Marchés publics Overheidsopdrachten

Article 35 Artikel 35

Les parties prennent des mesures pour l’ouverture réciproque
de leurs marchés publics et des marchés passés par les entités des
secteurs spéciaux pour des achats de biens et de services et
l’exécution de travaux au-delà de ce qui a été mutuellement et
réciproquement convenu au titre de l’accord sur les marchés
publics conclu dans le cadre de l’OMC.

De Partijen nemen de nodige maatregelen om hun respectieve
markten voor overheidsopdrachten en voor opdrachten van
nutsbedrijven voor de levering van goederen en diensten en het
uitvoeren van werkzaamheden verder open te stellen dan zij uit
hoofde van de in het kader van de WTO gesloten overeenkomst
inzake overheidsopdrachten ten opzichte van elkaar op basis van
wederkerigheid verplicht zijn.

CHAPITRE 3 HOOFDSTUK 3

Concurrence Mededinging

Article 36 Artikel 36

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du présent
accord, dans la mesure où ils sont susceptibles d’affecter les
échanges entre la Communauté et Israe¨l :

1. Onverenigbaar met de goede werking van deze overeen-
komst, voor zover van invloed op de handel tussen de Gemeen-
schap en Israe¨l :

i) tous les accords entre entreprises, toutes les décisions
d’association d’entreprises et toutes les pratiques concertées
entre entreprises qui ont pour objet ou pour effet d’empêcher, de
restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

a) alle overeenkomsten tussen ondernemingen, alle besluiten
van ondernemersverenigingen en alle onderling afgestemde feite-
lijke gedragingen van ondernemingen welke ertoe strekken of
die ten gevolge hebben dat de mededinging wordt verhinderd,
beperkt of vervalst;

ii) l’exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises
d’une position dominante sur l’ensemble des territoires de la
Communauté ou d’Israe¨l ou dans une partie substantielle de
ceux-ci;

b) het misbruik maken van een machtspositie door een of
meer ondernemingen op het gehele grondgebied van de Gemeen-
schap of van Israe¨l of op een wezenlijk deel daarvan;

iii) toute aide publique qui fausse ou risque de fausser la
concurrence en favorisant certaines entreprises ou la production
de certains biens.

c) alle staatssteun die door begunstiging van bepaalde onder-
nemingen of bepaalde producties de mededinging vervalsen of
dreigen te vervalsen.

2. Dans un délai de trois ans à compter de l’entrée en vigueur
du présent accord, le Conseil d’association adopte les règles
nécessaires à la mise en œuvre du paragraphe 1.

2. De Associatieraad stelt bij besluit genomen binnen een
termijn van drie jaar na de inwerkingtreding van de Overeen-
komst de nodige voorschriften vast voor de tenuitvoerlegging
van lid 1.

Tant que ces règles n’ont pas été adoptées, les dispositions de
l’accord relatif à l’interprétation et à l’application des arti-
cles VI, XVI et XXIII du GATT s’appliquent à titre de règles
pour la mise en œuvre du paragraphe 1 point iii).

In afwachting van de vaststelling van deze voorschriften
worden de bepalingen van de Overeenkomst inzake de interpre-
tatie en toepassing van de artikelen VI, XVI en XXIII van de
GATT toegepast als regels voor de tenuitvoerlegging van lid 1,
onder c).

3. Chaque partie assure la transparence dans le domaine de
l’aide publique, entre autres en informant annuellement l’autre
partie du montant total et de la répartition de l’aide accordée et
en fournissant, sur demande, des informations sur les régimes
d’aide. À la demande d’une partie, l’autre partie fournit des
informations sur certains cas particuliers d’aide publique.

3. Elke Partij garandeert doorzichtigheid ten aanzien van de
staatssteun, met name door ieder jaar aan de andere Partij mede-
deling te doen van het totale bedrag en de verdeling van de ver-
strekte steun en door op verzoek informatie over steunpro-
gramma’s te verstrekken. Op verzoek van de ene Partij verstrekt
de andere Partij informatie over bepaalde afzonderlijke steun-
maatregelen van de overheid.

4. En ce qui concerne les produits agricoles visés au titre II,
chapitre 3, le paragraphe 1 point iii) ne s’applique pas.

4. Met betrekking tot de landbouwproducten vermeld in
Titel II is het bepaalde in Hoofdstuk 3, lid 1, onder c), niet van
toepassing.

5. Si la Communauté ou Israe¨l estime qu’une pratique est
incompatible avec les dispositions du paragraphe 1er et :

5. Indien de Gemeenschap of Israe¨l van mening is dat een
bepaalde praktijk onverenigbaar is met lid 1 en:

— si elle ne fait pas l’objet d’un traitement adéquat au regard
des règles d’application visées au paragraphe 2, ou

— deze met de in lid 2 bedoelde uitvoeringsmaatregelen niet
afdoende kan worden tegengegaan, of dat

— s’il n’existe pas de telles règles et si la pratique en question
cause ou risque de causer un préjudice grave aux intérêts de
l’autre partie ou un préjudice important à son industrie natio-
nale, y compris à son industrie des services.

— bij ontstentenis van dergelijke voorschriften, de praktijk
de belangen van de andere Partij ernstig schaadt of dreigt te
schaden of haar nationale industrie, met inbegrip van de dienst-
verlenende sector, aanmerkelijke schade toebrengt of dreigt toe
te brengen,



1-715/1 -1996/1997( 23 )

elle peut prendre les mesures appropriées après consultation
au sein du Comité d’association ou trente jours ouvrables après
avoir sollicité cette consultation.

kunnen zij na overleg binnen het Associatiecomité passende
maatregelen nemen of na een termijn van dertig werkdagen
volgende op het verzoek om dergelijk overleg.

En ce qui concerne les pratiques incompatibles avec le para-
graphe 1, point iii), ces mesures appropriées, lorsque le GATT
leur est applicable, ne peuvent être adoptées que selon les procé-
dures et aux conditions prévues par ce dernier ou par tout autre
instrument pertinent négocié sous ses auspices et applicables
entre les parties.

Met betrekking tot praktijken die onverenigbaar zijn met
lid 1, onder c), kunnen, indien de GATT erop van toepassing is,
deze passende maatregelen alleen worden vastgesteld overeen-
komstig de procedures en onder de voorwaarden bepaald in de
GATT of in een ander in het kader daarvan tot stand gekomen
instrument dat op beide Partijen van toepassing is.

6. Nonobstant toute disposition contraire adoptée conformé-
ment au paragraphe 2, les parties procèdent à des échanges
d’informations en tenant compte des limites imposées par les
exigences du secret professionnel et du secret d’affaires.

6. Niettegenstaande eventueel daarmee strijdige bepalingen
die overeenkomstig lid 2 zijn vastgesteld, wisselen de Partijen
informatie uit met inachtneming van de beperkingen welke
voortvloeien uit het beroeps- of zakengeheim.

Article 37 Artikel 37

1. Les États membres et Israe¨l ajustent progressivement tous
les monopoles d’E´ tat à caractère commercial de manière à assu-
rer que, à la fin de la cinquième année après l’entrée en vigueur
du présent accord, il n’existe plus de discrimination en ce qui
concerne les conditions d’approvisionnement et de commercia-
lisation des marchandises entre les ressortissants des E´ tats
membres et ceux d’Israe¨l.

1. De Lid-Staten en Israe¨l passen alle staatsmonopolies van
commercie¨le aard geleidelijk aan, in dier voege dat aan het einde
van het vijfde jaar volgende op de inwerkingtreding van deze
overeenkomst geen discriminatie meer bestaat tussen onderda-
nen van de Lid-Staten en van Israe¨l wat de voorwaarden voor de
levering en afzet van goederen betreft.

2. Le Comité d’association est informé des mesures adoptées
pour la mise en œuvre de cet objectif.

2. Het Associatiecomité wordt in kennis gesteld van de maat-
regelen welke te dien einde worden genomen.

Article 38 Artikel 38

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises
auxquelles des droits spéciaux ou exclusifs ont été accordés, le
Conseil d’association s’assure qu’à partir de la cinquième année
après l’entrée en vigueur du présent accord, aucune mesure
perturbant les échanges entre la Communauté et Israe¨l dans une
mesure contraire aux intérêts des parties n’est adoptée ou main-
tenue. Cette disposition ne devrait pas faire échec à
l’accomplissement en droit ou en fait des missions particulières
qui sont imparties à ces entreprises.

Met betrekking tot overheidsondernemingen en ondernemin-
gen waaraan speciale of exclusieve rechten zijn toegekend, ziet
de Associatieraad erop toe dat vanaf het vijfde jaar na de datum
van inwerkingtreding van deze overeenkomst geen maatregelen
worden vastgesteld of gehandhaafd die het handelsverkeer tus-
sen de Gemeenschap en Israe¨l verstoren of strijdig zijn met de
belangen van de Partijen. Deze bepaling vormt geen beletsel
voor de uitvoering, de jure of de facto, van bijzondere taken die
aan deze ondernemingen zijn opgedragen.

CHAPITRE 4 HOOFDSTUK 4

Propriété intellectuelle, industrielle et commerciale Intellectuele, industriële en commercie¨le eigendom

Article 39 Artikel 39

1. En application des dispositions du présent article et de
l’annexe VII, les parties accordent et assurent une protection
adéquate et effective des droits de propriété intellectuelle, indus-
trielle et commerciale conformément aux normes internationales
les plus élevées, y compris des moyens efficaces permettant de
faire valoir ces droits.

1. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel en van bijla-
ge VII, waarborgen de Partijen een adequate en effectieve
bescherming van intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
domsrechten volgens de hoogste internationale maatstaven, met
inbegrip van effectieve middelen om deze rechten te doen gelden.

2. La mise en œuvre du présent article et de l’annexe VII est
régulièrement examinée par les parties. Si des problèmes affec-
tant les échanges se posent dans le domaine de la propriété intel-
lectuelle, industrielle et commerciale, des consultations ont lieu
d’urgence au sein du Comité d’association, à la demande de
l’une ou l’autre partie, en vue de la recherche de solutions
mutuellement satisfaisantes.

2. De tenuitvoerlegging van dit artikel en van bijlage VII
wordt regelmatig door de Partijen bezien. In geval van proble-
men op het gebied van intellectuele, industrie¨le en commercie¨le
eigendomsrechten die van invloed zijn op het handelsverkeer,
wordt op verzoek van één der Partijen binnen het Associatie-
comité dringend overleg gepleegd, ten einde tot een voor beide
Partijen aanvaardbare oplossing te komen.
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TITRE V TITEL V

Coopération scientifique et technologique Wetenschappelijke en technologische samenwerking

Article 40 Artikel 40

Les parties entreprennent d’intensifier la coopération scientifi-
que et technologique. Les modalités de la mise en œuvre de cet
objectif sont arreˆtées dans des accords séparés conclus à cette fin.

De Partijen wensen de wetenschappelijke en technologische
samenwerking verder uit te breiden. Gedetailleerde regelingen
om deze doelstellingen te bereiken komen aan bod in afzonder-
lijke, speciaal daartoe gesloten overeenkomsten.

TITRE VI TITEL VI

Coopération économique Economische samenwerking

Article 41 Artikel 41

Objectifs Doelstellingen

La Communauté et Israe¨l entreprennent de promouvoir la
coopération économique dans leur intéreˆt mutuel et sur une base
de réciprocité conformément aux objectifs généraux du présent
accord.

De Gemeenschap en Israe¨l wensen de economische samenwer-
king verder uit te breiden, zulks ten voordele van beide Partijen
en op basis van wederkerigheid, overeenkomstig de algemene
doelstellingen van de Overeenkomst.

Article 42 Artikel 42

Champ d’application Toepassingsbereik

1. La coopération porte principalement sur les secteurs
importants pour le rapprochement des économies de la Commu-
nauté et d’Israe¨l ou générateurs de croissance et d’emplois. Les
principaux secteurs de coopération sont précisés aux arti-
cles 44 à 57, sans préjudice de la possibilité d’y inclure une
coopération dans d’autres domaines présentant un intéreˆt pour
les parties.

1. De samenwerking zal voornamelijk worden gericht op
sectoren die van belang zijn voor de harmonisatie van de econo-
mieën van de Gemeenschap en Israe¨l of die de groei en de werk-
gelegenheid stimuleren. De belangrijkste sectoren van de samen-
werking worden genoemd in de artikelen 44 tot en met 57, maar
indien daarvoor belangstelling bestaat kunnen de Partijen ook in
andere sectoren samenwerken.

2. La préservation de l’environnement et des équilibres écolo-
giques et prise en compte dans la mise en œuvre des divers
secteurs de coopération économique où elle constitue un facteur
pertinent.

2. Bij de tenuitvoerlegging van de economische samenwer-
king in de verschillende sectoren dient terdege rekening te
worden gehouden met het behoud van het milieu en het ecolo-
gisch evenwicht, voor zover van toepassing.

Article 43 Artikel 43

Moyens et modalités Methoden en bepalingen

La coopération économique est mise en œuvre notamment au
moyen:

De economische samenwerking wordt met name ten uitvoer
gelegd door :

a) d’un dialogue économique régulier entre les parties qui
couvre tous les domaines de la politique économique, et, en
particulier, la politique budgétaire, la balance des paiements et
la politique monétaire et qui renforce l’étroite collaboration
entre les autorités responsables de la politique économique, dans
leurs domaines de compétence respectifs, au sein du Conseil
d’association ou de toute autre enceinte que celui-ci désigne;

a) een regelmatige, economische dialoog tussen de Partijen,
waarbij alle sectoren van het economische beleid worden bestre-
ken, meer bepaald het fiscaal beleid, het beleid ten aanzien van
de betalingsbalans en het monetair beleid en die de hechte
samenwerking tussen de bij het economisch beleid betrokken
overheden zal stimuleren, elk op de gebieden waarvoor zij
bevoegd zijn, binnen de Associatieraad of enig ander forum dat
is aangewezen door de Associatieraad;

b) d’un échange régulier d’informations et de vues dans
chaque secteur de coopération, y compris des réunions de fonc-
tionnaires et d’experts;

b) de regelmatige uitwisseling van informatie en ideee¨n in
elke sector waarin wordt samengewerkt, inclusief vergaderingen
van ambtenaren en deskundigen;

c) d’actions de conseil, d’expertise et de formation; c) de overdracht van advies, know-how en opleiding;

d) de l’exécution d’actions communes telles que des séminai-
res et des ateliers;

d) de tenuitvoerlegging van gezamenlijke acties, zoals semi-
nars en workshops;
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e) d’une assistance technique, administrative et en matière de
réglementation;

e) technische, administratieve en regelgevende bijstand;

f) de la diffusion d’informations sur la coopération. f) de verspreiding van informatie over samenwerking.

Article 44 Artikel 44

Coopération régionale Regionale samenwerking

Les parties favorisent les actions destinées à promouvoir la
coopération régionale.

De Partijen stimuleren activiteiten die gericht zijn op de bevor-
dering van regionale samenwerking.

Article 45 Artikel 45

Coopération industrielle Industriële samenwerking

Les parties encouragent la coopération notamment dans les
domaines suivants :

De Partijen stimuleren de samenwerking op de volgende
gebieden:

— la coopération industrielle entre les opérateurs économiques
de la Communauté et d’Israe¨l, y compris l’accès d’Israe¨l aux
réseaux communautaires pour le rapprochement des entreprises
et la coopération décentralisée;

— industriële samenwerking tussen de economische operato-
ren in de Gemeenschap en Israe¨l, met inbegrip van de toegang
van Israe¨l tot de communautaire netwerken voor samenwerking
tussen bedrijven en tot gedecentraliseerde samenwerkingsnet-
werken;

— la diversification de la production industrielle d’Israe¨l; — de diversifiëring van de industrie¨le output in Israe¨l;

— la coopération entre petites et moyennes entreprises de la
Communauté et d’Israe¨l;

— de samenwerking tussen het midden- en kleinbedrijf in de
Gemeenschap en Israe¨l;

— un accès plus aisé au financement des investissements; — de bevordering van de toegang tot investeringskapitaal;

— les services d’information et d’appui; — informatie- en ondersteunende diensten;

— la stimulation des innovations. — de stimulering van innovatie.

Article 46 Artikel 46

Agriculture Landbouw

Les parties concentrent la coopération en particulier sur : De samenwerking van de Partijen concentreert zich voorna-
melijk op:

— le soutien aux politiques qu’elles mettent en œuvre pour
diversifier la production;

— de ondersteuning van hun op diversifie¨ring van de produc-
tie gerichte beleidslijnen;

— la promotion d’une agriculture respectueuse de
l’environnement;

— de bevordering van milieuvriendelijke landbouwtechnie-
ken;

— l’établissement de relations plus étroites entre les entrepri-
ses et les organisations représentatives du secteur en Israe¨l et
dans la Communauté, sur une base volontaire;

— nauwere banden tussen bedrijven, groepen en organisaties
die op vrijwillige basis de belangen behartigen van bepaalde
bedrijfstakken en beroepen in Israe¨l en in de Gemeenschap;

— l’assistance technique et la formation; — technische bijstand en opleiding;

— l’harmonisation des normes phytosanitaires et vétérinai-
res;

— de harmonisatie van de fytosanitaire en veterinaire
normen;

— le développement rural intégré, y compris l’amélioration
des services de base et le développement des activités économi-
ques associées;

— de geı¨ntegreerde plattelandsontwikkeling, inclusief de ver-
betering van de basisdiensten en de ontwikkeling van geasso-
cieerde economische activiteiten;

— la coopération entre les zones rurales, l’échange
d’expérience et de savoir-faire en matière de développement
rural.

— de samenwerking tussen plattelandsgebieden, de uitwisse-
ling van ervaring en know-how inzake plattelandsontwikkeling.

Article 47 Artikel 47

Normes Normen

Les parties visent à réduire les différences en matière de
normalisation et d’évaluation de la conformité. A`  cette fin, elles
concluent, le cas échéant, des accords sur la reconnaissance
mutuelle dans le domaine de l’évaluation de la conformité.

De Partijen streven ernaar de verschillen op het gebied van
harmonisatie en conformiteits-beoordeling verder te beperken.
Daartoe sluiten zij specifieke overeenkomsten met betrekking tot
de wederzijdse erkenning op het gebied van de conformiteits-
beoordeling.
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Article 48 Artikel 48

Services financiers Financiële diensten

Les parties coopèrent, le cas échéant par la conclusion
d’accords, à l’adoption de règles et de normes communes, entre
autres pour les systèmes comptables et les systèmes de surveil-
lance et de réglementation dans le secteur de la banque, des assu-
rances et dans d’autres secteurs financiers.

De Partijen werken samen, zo nodig door middel van de slui-
ting van overeenkomsten met betrekking tot de goedkeuring van
gemeenschappelijke voorschriften en normen op boekhoudkun-
dig gebied en met betrekking tot controle- en regelgevingsstelsels
in de banksector, de verzekeringsbranche en andere financie¨le
sectoren

Article 49 Artikel 49

Douane Douane

1. Les parties s’engagent à développer la coopération doua-
nière afin d’assurer le respect des dispositions commerciales.
Elles instaurent, dans ce but, un dialogue sur les questions doua-
nières.

1. De Partijen verbinden zich tot de ontwikkeling van de
samenwerking op douanegebied, ten einde ervoor te zorgen dat
de handelsbepalingen worden nageleefd. Daartoe brengen zij
een dialoog tot stand in douanezaken.

2. La coopération est centrée sur la simplification et
l’informatisation des procédures douanières, prenant notam-
ment la forme d’un échange d’informations entre experts et de
formation professionnelle.

2. De samenwerking concentreert zich op de vereenvoudiging
en de automatisering van de douaneprocedures en omvat, met
name, de uitwisseling van informatie door deskundigen en de
beroepsopleiding.

3. Sans préjudice d’autres formes de coopération prévues par
le présent accord, notamment dans le domaine de la lutte contre
la drogue et du blanchiment de l’argent, les autorités administra-
tives des parties se prêtent mutuellement assistance conformé-
ment aux dispositions du protocole no 5.

3. Onverminderd andere in deze overeenkomst vervatte
vormen van samenwerking, met name op het gebied van de
bestrijding van drugs en het witwassen van geld, verlenen de
administratieve autoriteiten van de Partijen elkaar wederzijdse
bijstand overeenkomstig de bepalingen van Protocol nr. 5.

Article 50 Artikel 50

Environnement Milieu

1. Les parties favorisent la coopération dans le domaine de la
lutte contre la dégradation de l’environnement, de la maıˆtrise de
la pollution et de l’utilisation rationnelle des ressources naturel-
les en vue d’assurer un développement durable et de promouvoir
les projets régionaux relatifs à l’environnement.

1. De Partijen bevorderen de samenwerking op het gebied
van voorkoming van milieubederf, beperking van verontreini-
ging en verzekering van het rationeel gebruik van natuurlijke
hulpbronnen met het oog op een duurzame ontwikkeling en
bevordering van regionale milieuprojecten.

2. La coopération est centrée en particulier sur : 2. De samenwerking wordt met name toegespitst op :
— la désertification; — het tegengaan van woestijnvorming;
— la qualité des eaux de la Méditerranée ainsi que le controˆle

et la prévention de la pollution marine;
— de kwaliteit van het water van de Middellandse Zee en de

controle op en preventie van verontreiniging van de zee;
— la gestion des déchets; — het beheer van afvalstoffen;
— la salinisation; — het tegengaan van verzilting;
— la gestion environnementale des zones coˆtières sensibles; — milieubeheer van gevoelige kustgebieden;
— l’éducation dans le domaine de l’environnement et la

sensibilisation à ses problèmes;
— milieu-educatie en milieubewustheid;

— l’utilisation d’instruments avancés de gestion et de surveil-
lance de l’environnement, et notamment l’utilisation du système
d’information sur l’environnement (EIS) et l’exécution d’études
d’impact sur l’environnement;

— het gebruik van geavanceerde milieubeheerinstrumenten,
milieucontrolemethoden en milieutoezicht, inclusief het gebruik
van milieu-informatiesystemen (EIS) en milieueffectrapportage;

— l’incidence du développement industriel sur
l’environnement en général et sur la sécurité des installations
industrielles en particulier;

— het effect van de industrie¨le ontwikkeling op het milieu in
het algemeen en de veiligheid van industrie¨le installaties in het
bijzonder;

— l’incidence de l’agriculture sur la qualité des sols et des
eaux.

— het effect van de landbouw op de bodem en de kwaliteit
van het water.

Article 51 Artikel 51

Énergie Energie

1. Les parties considèrent que le réchauffement global et
l’épuisement des sources de combustibles fossiles constituent une

1. De Partijen zijn van mening dat de opwarming van de
aarde en de uitputting van de voorraad fossiele brandstoffen een
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grave menace pour l’humanité. Elles coopèrent par conséquent
en vue de développer des sources d’énergie renouvelables,
d’assurer une utilisation des combustibles qui limite la pollution
et qui favorise les économies d’énergie.

ernstige bedreiging voor de mensheid vormen. Zij dienen
derhalve samen te werken met het oog op de ontwikkeling van
duurzame energiebronnen zodat bij het gebruik van brandstof-
fen verontreiniging van het milieu wordt beperkt en energiebe-
sparing in de hand wordt gewerkt.

2. Les parties s’efforcent d’encourager les actions qui favori-
sent la coopération régionale dans des domaines tels que le tran-
sit de gaz, de pétrole et d’électricité.

2. De Partijen zullen pogen acties ter bevordering van regio-
nale samenwerking op het gebied van bijvoorbeeld de doorvoer
van gas, olie en elektriciteit aan te moedigen.

Article 52 Artikel 52

Télécommunications et technologies de l’information Informatie-infrastructuur en telecommunicatie

Les parties favorisent la coopération au développement des
technologies de l’information et des télécommunications dans
leur intérêt mutuel. La coopération est centrée principalement
sur la poursuite d’actions liées à la recherche et au développe-
ment technologique, à l’harmonisation des normes et à la
modernisation des technologies.

De Partijen bevorderen in hun wederzijds voordeel de samen-
werking op het gebied van de ontwikkeling van informatie-
infrastructuur en telecommunicatie. De samenwerking wordt
met name toegespitst op acties verband houdende met onder-
zoek en technologische ontwikkeling, de harmonisatie van
normen en de modernisering van de technologie.

Article 53 Artikel 53

Transports Vervoer

1. Les parties favorisent la coopération dans le domaine des
transports et des infrastructures qui y sont liées afin d’améliorer
l’efficacité des mouvements de passagers et de marchandises,
tant au niveau bilatéral qu’au niveau régional.

1. De Partijen bevorderen de samenwerking op het gebied
van het vervoer en de vervoersinfrastructuur ten einde de doel-
treffendheid van het verkeer van reizigers en goederen zowel op
bilateraal als op regionaal niveau te verbeteren.

2. La coopération est centrée en particulier sur : 2. De samenwerking wordt met name toegespitst op:
— l’application de normes élevées de suˆreté et de sécurité

dans le domaine des transports maritimes et aériens; à cette fin,
les parties instaurent des consultations au niveau des experts
pour l’échange d’informations;

— de verwezenlijking van hoge veiligheidsnormen in het zee-
en het luchtvervoer; daartoe zullen de Partijen overleg op des-
kundigenniveau tot stand brengen om informatie uit te wisselen;

— la normalisation de l’équipement technique, notamment
pour le rapport combiné, le transport multimodal et les trans-
bordements;

— de normalisatie van de technische installaties, met name
voor wat betreft het gecombineerd vervoer, het multimodaal ver-
voer en de overslag;

— la promotion de programmes communs de technologie et
de recherche.

— de bevordering van gezamenlijke technologische en onder-
zoeksprogramma’s.

Article 54 Artikel 54

Tourisme Toerisme

Les parties échangent des informations sur les développements
prévus, les projets de marketing, les manifestations, les exposi-
tions, les conventions et les publications en matière de tourisme.

De Partijen wisselen informatie uit over een planmatige ont-
wikkeling van het toerisme en marketingprojecten, tentoonstel-
lingen, conferenties en publicatie op toeristisch gebied.

Article 55 Artikel 55

Rapprochement des législations De onderlinge aanpassing van de wetgevingen

Les parties mettent tout en œuvre pour rapprocher leurs
législations respectives afin de faciliter la mise en œuvre du
présent accord.

De Partijen doen het nodige met het oog op de onderlinge aan-
passing van hun respectieve wetgevingen ten einde de tenuitvoer-
legging van deze Overeenkomst te vergemakkelijken.

Article 56 Artikel 56

Drogue et blanchiment de l’argent Durgs en het witwassen van geld

1. Les parties coopèrent en particulier pour : 1. De Partijen werken samen met het oog op met name:
— améliorer l’efficacité des politiques et des mesures desti-

nées à combattre l’offre et le trafic illicite de stupéfiants et de
substances psychotropes et à réduire leur consommation
abusive;

— verbetering van de doelmatigheid van het beleid en de
maatregelen om het aanbod van en de illegale handel in verdo-
vende middelen en psychotrope stoffen tegen te gaan, en de
terugdringing van het misbruik van deze producten;
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— encourager une approche commune en vue de réduire la
demande;

— aanmoediging van een gezamenlijke aanpak ter terugdrin-
ging van de vraag naar deze producten;

— empêcher l’utilisation des systèmes financiers des parties
pour blanchir les capitaux provenant d’activités criminelles en
général et du trafic de la drogue en particulier.

— voorkoming van het gebruik van de financie¨le systemen
van partijen voor het witwassen van kapitaal afkomstig van
criminele activiteiten in het algemeen en de handel in drugs in
het bijzonder.

2. La coopération prend la forme d’échanges d’informations
et, le cas échéant d’activités communes dans les domaines
suivants :

2. De samenwerking neemt de vorm aan van uitwisseling van
informatie en, waar nodig, gezamenlijke activiteiten op het
gebied van:

— l’élaboration et l’application d’une législation nationale; — de uitwerking en tenuitvoerlegging van nationale wetge-
ving;

— la surveillance du commerce des précurseurs; — controle op de handel in precursoren;

— la création d’institutions socio-sanitaires et de systèmes
d’information et la mise en œuvre de projets en ce sens, y
compris des projets de formation et de recherche;

— de totstandbrenging van instellingen voor sociale en
gezondheidszorg en voorlichtingssystemen en de tenuitvoerleg-
ging van projecten in die geest, inclusief opleidings- en onder-
zoeksprojecten;

— l’application des normes internationales les plus sévères
possibles en matière de lutte contre le blanchiment de l’argent et
de détournement de précurseurs chimiques, et notamment des
normes adoptées par le groupe d’action financière internationale
(GAFI) et le groupe d’action sur les produits chimiques (GAPC).

— de toepassing van de hoogst mogelijke internationale
normen op het gebied van de bestrijding van het witwassen van
geld en het misbruik van chemische precursoren, met name de
door de Financial Action Task Force (FATF) en de Chemical
Action Task Force (CATF) gebruikte.

3. Les parties déterminent ensemble, conformément à leurs
législations respectives, les stratégies et les méthodes de coopéra-
tion appropriées pour atteindre ces objectifs. Leurs actions,
lorsqu’elles ne sont pas communes, font l’objet de consultations
et d’une coordination étroite.

3. De Partijen stellen te zamen, in overeenstemming met hun
respectieve wetgevingen, het beleid en de samenwerkingsme-
thoden vast om deze doelstellingen te verwezenlijken. Wanneer
hun activiteiten geen gezamenlijke activiteiten zijn, vormen zij
het voorwerp van overleg en nauwe coo¨rdinatie.

Peuvent participer à ces actions, dans la limite de leurs
pouvoirs, les organismes publics et privés concernés qui collabo-
rent avec les organismes compétents d’Israe¨l, de la Communauté
et de ses E´ tats membres.

De ter zake bevoegde instanties uit de openbare en de particu-
liere sector kunnen in overeenstemming met hun bevoegdheden,
in samenwerking met de bevoegde instanties van Israe¨l, de
Gemeenschap en haar Lid-Staten, aan deze activiteiten deelne-
men.

Article 57 Artikel 57

Migration Migratie

Les parties coopèrent en particulier en vue: De Partijen werken samen met het oog op met name:

— de définir des domaines d’intérêt mutuel en ce qui
concerne les politiques d’immigration;

— de vaststelling van terreinen van wederzijds belang op het
gebied van het immigratiebeleid;

— d’améliorer l’efficacité des mesures destinées à empêcher
ou à réduire les flux migratoires illégaux.

— verhoging van de doelmatigheid van maatregelen ter voor-
koming of beperking van illegale migratiestromen.

TITEL VII TITEL VII

Coopération dans les secteurs audiovisuel et culturel, de
l’information et de la communication

Samenwerking op audiovisueel en cultureel gebied en op het
gebied van informatie en communicatie

Article 58 Artikel 58

1. Les parties entreprennent de promouvoir la coopération
dans le secteur audiovisuel dans leur intérêt mutuel.

1. De Partijen verplichten zich tot bevordering van samen-
werking in de audiovisuele sector in hun wederzijds voordeel.

2. Les parties recherchent des moyens permettant d’associer
Israël aux initiatives de la Communauté dans ce secteur et de
rendre ainsi possible la coopération dans des domaines tels que
la coproduction, la formation, le développement et la distribu-
tion.

2. De Partijen streven naar het betrekken van Israe¨l bij
communautaire initiatieven in deze sector waardoor samenwer-
king op terreinen zoals coproductie, opleiding, ontwikkeling en
distributie mogelijk wordt.

Article 59 Artikel 59

Les parties favorisent la coopération en matière d’éducation,
de formation et d’échanges des jeunes. Les domaines de coopéra-

De Partijen bevorderen de samenwerking op het gebied van
onderwijs, opleiding en de uitwisseling van jongeren. De samen-
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tion peuvent comprendre en particulier les échanges de jeunes, la
coopération entre les universités et autres établissements d’ensei-
gnement et de formation, la formation linguistique, la traduction
et d’autres moyens permettant de promouvoir une meilleure
compréhension mutuelle des cultures respectives des parties.

werkingsterreinen kunnen met name omvatten: de uitwisseling
van jongeren, samenwerking tussen universiteiten en andere
onderwijs-/opleidingsinstellingen, taalonderwijs, vertalingen en
andere wijzen van bevordering van een beter wederzijds begrip
voor de respectieve culturen.

Article 60 Artikel 60

Les parties favorisent la coopération culturelle. Les domaines
de coopération peuvent comprendre en particulier la traduction,
les échanges d’artistes et d’œuvres d’art, la conservation et la
restauration de sites et de monuments historiques et culturels, la
formation des personnes travaillant dans le domaine de la
culture, l’organisation de manifestations culturelles a caractère
européen, la sensibilisation mutuelle et la diffusion
d’informations sur les manifestations culturelles importantes.

De Partijen bevorderen culturele samenwerking. De samen-
werkingsterreinen kunnen met name omvatten vertalingen, de
uitwisseling van kunstwerken en kunstenaars, het conserveren
en restaureren van historische en culturele monumenten en
plaatsen, de opleiding van op cultureel gebied werkzame perso-
nen, de organisatie van culturele manifestaties met een Europees
karakter, de verhoging van het wederzijds begrip en het leveren
van een bijdrage aan de verspreiding van informatie over bijzon-
dere culturele evenementen.

Article 61 Artikel 61

Les parties favorisent les activités d’intérêt mutuel dans le
domaine de l’information et de la communication.

De Partijen bevorderen activiteiten van wederzijds belang op
het gebied van informatie en communicatie.

Article 62 Artikel 62

La coopération est mise en œuvre notamment par : De samenwerking wordt met name verwezenlijkt via :

a) un dialogue régulier entre les parties; a) een regelmatige dialoog tussen de Partijen;

b) un échange régulier d’informations et de vues dans chaque
secteur de coopération, y compris des réunions de fonctionnaires
et d’experts;

b) een regelmatige uitwisseling van informatie en ideee¨n in
iedere sector van de samenwerking, bijvoorbeeld tijdens bijeen-
komsten van ambtenaren en deskundigen;

c) des actions de conseil, d’expertise et de formation; c) adviesverlening, de overdracht van deskundigheid en het
verstrekken van opleidingen;

d) l’exécution d’actions communes telles que des séminaires
et des ateliers;

d) de tenuitvoerlegging van gezamenlijke acties, zoals semi-
naria;

e) une assistances technique, administrative et en matière de
réglementation;

e) technische en administratieve bijstand op regelgevend
gebied;

f) la diffusion d’informations sur les initiatives de coopéra-
tion.

f) de verspreiding van informatie over samenwerkingsinitia-
tieven.

TITRE VIII TITEL VIII

Domaine social Sociale samenwerking

Article 63 Artikel 63

1. Les parties engagent un dialogue portant sur tous les
aspects d’intérêt mutuel. Celui-ci portent notamment sur les
questions relatives aux problèmes sociaux des sociétés post-
industrielles, tels que le choˆmage, la réinsertion des moins vali-
des, l’égalité de traitement pour les hommes et les femmes, les
relations du travail, la formation professionnelle, la sécurité et
l’hygiène sur le lieu de travail, etc.

1. De Partijen voeren een dialoog over alle onderwerpen van
wederzijds belang. De dialoog heeft met name betrekking op
vraagstukken verband houdende met de sociale problemen van
postindustrie¨le samenlevingen, zoals werkloosheid, de revali-
datie van gehandicapten, gelijke behandeling van mannen en
vrouwen, arbeidsverhoudingen, beroepsopleiding, veiligheid en
hygiëne op de arbeidsplaats, enz.

2. La coopération s’effectue au moyen de réunions d’experts,
de séminaires et d’ateliers.

2. De samenwerking vindt plaats via bijeenkomsten van des-
kundigen en seminaria.

Article 64 Artikel 64

1. Afin de coordonner les régimes de sécurité sociale des
travailleurs israéliens légalement employés sur le territoire d’un
État membre et des membres de leur famille qui y résident légale-
ment, les dispositions suivantes devraient s’appliquer, sous
réserve des conditions et modalités applicables dans chaque E´ tat
membre:

1. Met het oog op de coo¨rdinatie van de sociale-
zekerheidsstelsels van op het grondgebied van een Lid-Staat
wettig te werk gestelde Israe¨lische werknemers en hun wettig
aldaar verbijvende gezinsleden en met inachtneming van de in
elke Lid-Staat geldende voorwaarden en modaliteiten:

— toutes les périodes d’assurance, d’emploi ou de résidence
accomplies par ces travailleurs dans les divers E´ tats membres

— worden alle door deze werknemers in de verschillende
Lid-Staten vervulde tijdvakken van verzekering, arbeid of
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sont additionnées aux fins de la constitution des droits à pension
et rentes de retraite, d’invalidité et de survie et aux fins des soins
médicaux pour eux-mêmes et leur famille;

wonen bijeengeteld voor de vaststelling van het recht op ouder-
doms-, invaliditeits- en overlevingspensioenen en -uitkeringen en
voor de medische verzorging van deze werknemers en hun
gezinsleden;

— toutes les pensions et rentes de retraite, de survie,
d’accident du travail ou de maladie professionnelle ou
d’invalidité, à l’exception des prestations non contributives,
bénéficient du libre transfert vers Israe¨l au taux applicable en
vertu de la législation du ou des E´ tats membres débiteurs;

— komen alle pensioenen en uitkeringen uit hoofde van
ouderdom, overleving, een arbeidsongeval, een beroepsziekte of
invaliditeit, met uitzondering van uitkeringen waarvoor geen
premie is betaald, in aanmerking voor vrije overmaking naar
Israël tegen de krachtens de wetgeving van de aansprakelijke
Lid-Staat of Lid-Staten geldende koers;

— les travailleurs en question reçoivent des allocations fami-
liales pour les membres de leur famille visés ci-dessus.

— ontvangen de betrokken werknemers gezinsbijslag voor
hun voornoemde gezinsleden.

2. Israël accorde aux travailleurs ressortissants d’un E´ tat
membre légalement employés sur son territoire et aux membres
de leur famille qui y résident légalement un traitement similaire à
celui visé au paragraphe 1, deuxième et troisième tirets, sous
réserve des conditions et modalités applicables en Israe¨l.

2. Israël kent aan wettig op zijn grondgebied te werk gestelde
werknemers die onderdaan van een Lid-Staat zijn en aan hun
wettig aldaar verblijvende gezinsleden een soortgelijke behande-
ling toe als die welke in het tweede en derde streepje van lid 1
zijn bepaald, met inachtneming van de in Israe¨l geldende voor-
waarden en modaliteiten.

Article 65 Artikel 65

1. Le Conseil d’association arrête par voie de décision les
dispositions de mise en œuvre des objectifs énoncés à l’article 64.

1. De Associatieraad stelt de bepalingen voor de tenuitvoer-
legging van de in artikel 64 vermelde doelstellingen vast.

2. Le Conseil d’association arrête par voie de décision les
modalités de la coopération administrative destinée à garantir la
gestion et le controˆle nécessaires à l’application des dispositions
visées au paragraphe 1.

2. De Associatieraad stelt de modaliteiten voor administra-
tieve samenwerking vast om het beheer en de controle te garan-
deren die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van de in lid 1
vervatte bepalingen.

Article 66 Artikel 66

Les dispositions adoptées par le Conseil d’association confor-
mément à l’article 65 n’affectent en rien les droits et obligations
résultant d’accords bilatéraux entre Israe¨l et les États membres,
lorsque ces accords offrent un traitement plus favorable aux
ressortissants israéliens ou aux ressortissants des E´ tats membres.

De door de Associatieraad overeenkomstig artikel 65 vastge-
stelde regelingen doen geen afbreuk aan de rechten en verplich-
tingen voortvloeiende uit bilaterale overeenkomsten tussen Israe¨l
en de Lid-Staten, wanneer deze overeenkomsten in een gunstiger
behandeling van Israe¨lische onderdanen of onderdanen van de
Lid-Staten voorzien.

TITRE IX TITEL IX

Dispositions institutionnelles, générales et finales Institutionele, algemene en slotbepalingen

Article 67 Artikel 67

Il est institué un Conseil d’association, qui se réunit au niveau
ministériel une fois par an et lorsque les circonstances l’exigent,
à l’initiative de son président et dans les conditions prévues par
son règlement intérieur. Le Conseil d’association examine les
problèmes importants qui se posent dans le cadre du présent
accord ainsi que toutes autres questions bilatérales ou interna-
tionales d’intérêt mutuel.

Hierbij wordt een Associatieraad opgericht die eens per jaar
en telkens wanneer de omstandigheden zulks vereisen op minis-
terniveau bijeenkomt, op initiatief van zijn voorzitter en over-
eenkomstig zijn reglement van orde. De Associatieraad behan-
delt alle belangrijke vraagstukken die zich in het kader van deze
overeenkomst voordoen en alle andere bilaterale of internatio-
nale vraagstukken van gemeenschappelijk belang.

Article 68 Artikel 68

1. Le Conseil d’association est composé, d’une part, des
membres du Conseil de l’Union européenne et de membres de la
Commission des Communautés européennes et, d’autre part, de
membres du gouvernement de l’E´ tat d’Israël.

1. De Associatieraad bestaat uit leden van de Raad van de
Europese Unie en leden van de Commissie van de Europese
Gemeenschappen, enerzijds, en uit leden van de regering van de
Staat Israe¨l, anderzijds.

2. Le Conseil d’association arrête son règlement intérieur. 2. De Associatieraad stelt zijn reglement van orde vast.

3. Les membres du Conseil d’association peuvent se faire
représenter conformément aux dispositions de son règlement
intérieur.

3. De leden van de Associatieraad mogen regelingen treffen
om zich te doen vertegenwoordigen, overeenkomstig de bepalin-
gen in zijn reglement van orde.
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4. La présidence du Conseil d’association est exercée à tour
de rôle par un membre du Conseil de l’Union européenne et par
un membre du gouvernement de l’E´ tat d’Israël conformément
aux dispositions du règlement intérieur du Conseil d’asso-
ciation.

4. De Associatieraad wordt beurtelings voorgezeten door een
lid van de Raad van de Europese Unie en door een lid van de
regering van de Staat Israe¨l, zulks overeenkomstig de bepalingen
in zijn reglement van orde.

Article 69 Artikel 69

1. Pour la réalisation des objectifs du présent accord, le
Conseil d’association dispose d’un pouvoir de décision dans les
cas prévus pour cet accord.

1. De Associatieraad heeft, voor de verwezenlijking van de
doelstellingen van deze overeenkomst, in de daarin genoemde
gevallen de bevoegdheidsbesluiten te nemen.

Les décisions sont obligatoires pour les parties, qui prennent
les mesures nécessaires à leur exécution. Le Conseil
d’association peut également formuler toutes recommandations
appropriées.

Deze besluiten zijn bindend voor de Partijen, die de nodige
maatregelen treffen voor de uitvoering ervan. De Associatieraad
kan desbetreffend ook de nodige aanbevelingen doen.

2. Le Conseil d’association arreˆte ses décisions et formule ses
recommandations d’un commun accord entre les parties.

2. De besluiten en aanbevelingen van de Associatieraad
worden vastgesteld in onderlinge overeenstemming tussen de
Partijen.

Article 70 Artikel 70

1. Sous réserve des pouvoirs du Conseil d’association, il est
institué un Comité d’association, chargé de la mise en œuvre du
présent accord.

1. Hierbij wordt een Associatiecomité opgericht, dat verant-
woordelijk is voor de tenuitvoerlegging van de Overeenkomst,
onder voorbehoud van de aan de Associatieraad toegekende
bevoegdheden.

2. Le Conseil d’association peut déléguer au Comité tout ou
partie de ses pouvoirs.

2. De Associatieraad kan alle of een deel van zijn bevoegdhe-
den aan het Associatiecomité delegeren.

Article 71 Artikel 71

1. Le Comité d’association, qui se réunit au niveau des fonc-
tionnaires, est composé, d’une part, de représentants des
membres du Conseil de l’Union européenne et de la Commission
des Communautés européennes et, d’autre part, de représentants
du gouvernement de l’E´ tat d’Israël.

1. Het Associatiecomité, dat op het niveau van ambtenaren
vergadert, is samengesteld uit vertegenwoordigers van de leden
van de Raad van de Europese Unie en van leden van de Commis-
sie van de Europese Gemeenschappen, enerzijds, en uit vertegen-
woordigers van de regering van de Staat Israe¨l, anderzijds.

2. Le Comité d’association arreˆte son règlement intérieur. 2. Het Associatiecomité stelt zijn reglement van orde vast.

3. La présidence du Comité d’association est exercée à tour de
rôle par un représentant de la présidence du Conseil de l’Union
européenne et par un représentant du gouvernement de l’E´ tat
d’Israël.

3. Het Associatiecomité wordt beurtelings voorgezeten door
een vertegenwoordiger van het Voorzitterschap van de Raad van
de Europese Unie en door een vertegenwoordiger van de rege-
ring van de Staat Israe¨l.

Article 72 Artikel 72

1. Le Comité d’association dispose d’un pouvoir de décision
pour la gestion du présent accord, ainsi que dans les domaines
où le Conseil d’association lui a délégué des pouvoirs.

1. Het Associatiecomité heeft beslissingsbevoegdheid ten aan-
zien van het beheer van de Overeenkomst en op de terreinen
waarop de Raad bepaalde bevoegdheden heeft gedelegeerd aan
het Associatiecomité.

Les décisions sont obligatoires pour les parties, qui prennent
les mesures nécessaires à leur exécution.

Deze besluiten zijn bindend voor de Partijen die gehouden zijn
de maatregelen te nemen die voor de uitvoering ervan nodig zijn.

2. Le Comité d’association arreˆte ses décisions d’un commun
accord entre les parties.

2. De besluiten worden vastgesteld in onderlinge overeen-
stemming tussen de Partijen. 

Article 73 Artikel 73

Le Conseil d’association peut décider de constituer tout
groupe de travail ou organe nécessaire à la mise en œuvre du
présent accord.

De Associatieraad kan besluiten werkgroepen of lichamen in
te stellen die voor de uitvoering van de overeenkomst nodig zijn.
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Article 74 Artikel 74

Le Conseil d’association prend toute mesure appropriée pour
faciliter la coopération et les contacts entre le Parlement euro-
péen et la Knesset de l’E´ tat d’Israël, ainsi qu’entre le Comité
économique et social de la Communauté et le Conseil économi-
que et social de l’E´ tat d’Israël.

De Associatieraad neemt de nodige maatregelen ter bevorde-
ring van de samenwerking en de contacten tussen het Europees
Parlement en de Knesset van de Staat Israe¨l en tussen het Econo-
misch en Sociaal Comité van de Gemeenschap en de Economi-
sche en Sociale Raad van Israe¨l.

Article 75 Artikel 75

1. Chacune des parties peut saisir le Conseil d’association de
tout différend relatif à l’application ou à l’interprétation du
présent accord.

1. Iedere Partij mag geschillen die verband houden met de
toepassing of de interpretatie van deze Overeenkomst aan de
Associatieraad voorleggen.

2. Le Conseil d’association peut régler le différend par voie de
décision.

2. De Associatieraad kan het geschil bij besluit beslechten.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures que
comporte l’exécution de la décision visée au paragraphe 2.

3. Iedere Partij is verplicht de maatregelen te treffen die nodig
zijn in verband met de uitvoering van het in lid 2 bedoelde
besluit.

4. Au cas où il n’est pas possible de régler le différend confor-
mément au paragraphe 2, une partie peut notifier la nomination
d’un arbitre à l’autre partie, qui est alors tenue de nommer un
deuxième arbitre dans un délai de deux mois. Aux fins de
l’application de cette procédure, la Communauté et les E´ tats
membres sont considérés comme une seule partie au différend.

4. Indien het geschil niet overeenkomstig lid 2 kan worden
beslecht, kan iedere Partij de andere ervan in kennis stellen dat
zij een scheidsrechter heeft aangewezen, waarop de andere Partij
binnen twee maanden een tweede scheidsrechter moet aanwij-
zen. Voor de toepassing van deze procedure worden de Gemeen-
schap en de Lid-Staten geacht één Partij bij het geschil te zijn.

Le Conseil d’association nomme un troisième arbitre. De Associatieraad wijst een derde scheidsrechter aan.

Les décisions des arbitres sont prises à la majorité. De scheidsrechters beslissen bij meerderheid van stemmen.

Chaque partie au différend est tenue de prendre les disposi-
tions requises pour l’exécution de la décision des arbitres.

Iedere partij bij het geschil moet het nodige doen om de beslis-
sing van de scheidsrechters ten uitvoer te leggen.

Article 76 Artikel 76

Aucune disposition du présent accord n’empêche une partie
contractante de prendre toutes mesures:

Niets in de Overeenkomst belet een Partij maatregelen te
nemen:

a) qu’elle estime nécessaires pour prévenir la divulgation
d’informations contraires aux intérêts essentiels de sa sécurité;

a) die zij nodig acht om de onthulling van informatie te voor-
komen die tegen haar vitale veiligheidsbelangen indruist;

b) qui sont relatives à la production ou au commerce d’armes,
de munitions ou de matériel de guerre ou à la recherche, au déve-
loppement ou à la production indispensables pour assurer sa
défense, à condition que ces mesures n’altèrent pas les conditions
de concurrence pour les produits non destinés à des fins spécifi-
quement militaires;

b) die verband houden met de productie van of de handel in
wapens, munitie of oorlogsmateriaal of met onderzoek, ontwik-
keling of productie die absoluut vereist zijn voor defensiedoel-
einden, mits deze maatregelen geen afbreuk doen aan de concur-
rentievoorwaarden voor producten die niet voor specifiek mili-
taire doeleinden bestemd zijn;

c) qu’elle estime essentielles pour assurer sa propre sécurité en
cas de troubles internes graves affectant l’ordre public, en cas de
guerre ou en cas de tension internationale grave constituant une
menace de guerre ou pour s’acquitter d’obligations qu’elle a
acceptées aux fins du maintien de la paix et de la sécurité inter-
nationale.

c) die zij van vitaal belang voor haar eigen veiligheid acht, in
geval van ernstige binnenlandse problemen die de openbare orde
bedreigen, in tijden van oorlog of ernstige internationale span-
ningen die een oorlogsdreiging inhouden of om verplichtingen
na te komen die zij voor de handhaving van de vrede en de inter-
nationale veiligheid is aangegaan.

Article 77 Artikel 77

Dans les domaines couverts par le présent accord et sans
préjudice de toute disposition particulière qui y figure:

Op de door deze Overeenkomst bestreken terreinen en onver-
minderd daarin neergelegde bijzondere bepalingen, geldt het
volgende:

— le régime appliqué par Israe¨l à l’égard de la Communauté
ne peut donner lieu à aucune discrimination entre les E´ tats
membres, leurs ressortissants ou leurs sociétés;

— de regelingen die de Staat Israe¨l ten opzichte van de
Gemeenschap toepast mogen geen aanleiding geven tot discri-
minatie tussen de Lid-Staten, hun onderdanen dan wel hun
vennootschappen;

— le régime appliqué par la Communauté à l’égard d’Israe¨l
ne peut donner lieu à aucune discrimination entre ses ressortis-
sants ou ses sociétés.

— de regelingen die de Gemeenschap ten opzichte van de
Staat Israe¨l toepast mogen geen aanleiding geven tot discrimi-
natie tussen Israe¨lische onderdanen of vennootschappen.
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Article 78 Artikel 78

En ce qui concerne l’imposition directe, aucune disposition du
présent accord ne peut avoir pour effet :

Wat de directe belastingen betreft, mag geen enkele bepaling
van de Overeenkomst leiden tot :

— d’étendre les avantages fiscaux accordés par l’une ou
l’autre partie dans un accord ou arrangement international par
lequel est liée cette partie;

— de uitbreiding van de door een Partij toegekende voorde-
len op fiscaal gebied in enige internationale overeenkomst of
regeling waardoor deze Partij gebonden is;

— d’empêcher l’adoption ou l’application par l’une ou
l’autre partie de toute mesure destinée à éviter l’évasion ou la
fraude fiscale;

— het verhinderen van de vaststelling of toepassing door een
Partij van enige maatregel die gericht is op het voorkomen van
fraude of belastingontduiking;

— de faire obstacle au droit de l’une ou l’autre partie
d’appliquer les dispositions pertinentes de sa législation fiscale
aux contribuables qui ne se trouvent pas dans une situation iden-
tique en ce qui concerne leur lieu de résidence.

— dat er afbreuk wordt gedaan aan het recht van een Partij
de ter zake doende bepalingen van haar fiscale wetgeving toe te
passen op belastingplichtigen die zich niet in dezelfde situatie
bevinden ten aanzien van hun woonplaats.

Article 79 Artikel 79

1. Les parties prennent toute mesure générale ou particulière
nécessaire pour s’acquitter de leurs obligations au titre du
présent accord. Elles veillent à ce que les objectifs énoncés dans
cet accord soient atteints.

1. De Partijen treffen alle algemene of bijzondere maatregelen
die vereist zijn om aan hun verplichtingen krachtens de Overeen-
komst te voldoen. Zij zien erop toe dat de in de Overeenkomst
aangegeven doelstellingen worden bereikt.

2. Si une partie considère que l’autre partie n’a pas satisfait à
une obligation découlant du présent accord, elle peut prendre les
mesures appropriées. Elle doit au préalable, sauf cas d’urgence
spéciale, fournir au Conseil d’association toutes les informations
pertinentes nécessaires à un examen approfondi de la situation
en vue de la recherche d’une solution acceptable pour les parties.

2. Indien een van de Partijen van mening is dat de andere
Partij een verplichting van de Overeenkomst niet is nagekomen,
kan zij passende maatregelen treffen. Alvorens dit te doen,
behalve in bijzonder dringende gevallen, verstrekt zij de Associa-
tieraad alle ter zake doende informatie die nodig is voor een
grondig onderzoek van de situatie, ten einde een voor beide
Partijen aanvaardbare oplossing te vinden.

Les mesures qui perturbent le moins le fonctionnement du
présent accord doivent être choisies par priorité.

Bij voorrang moeten die maatregelen worden gekozen die de
goede werking van de Overeenkomst het minst verstoren.

Les mesures sont notifiées immédiatement au Conseil
d’association et font l’objet de consultations au sein de celui-ci, à
la demande de l’autre partie.

Deze maatregelen worden onmiddellijk ter kennis van de
Associatieraad gebracht; op verzoek van de andere partij wordt
daaromtrent in de Associatieraad overleg gepleegd.

Article 80 Artikel 80

Les protocoles nos 1 à 5 et les annexes I à VII font partie inté-
grante du présent accord. Les déclarations et les échanges de
lettres figurant dans l’Acte final qui font partie intégrante du
présent accord.

De Protocollen 1 tot en met 5 en de bijlagen I tot en met VII
vormen een integrerend onderdeel van de Overeenkomst. De
verklaringen en briefwisselingen worden opgenomen in de Slot-
akte, die een integrerend onderdeel van de Overeenkomst zal
vormen.

Article 81 Artikel 81

Aux fins du présent accord, le terme «parties» vise la
Communauté, les E´ tats membres, ou la Communauté et les E´ tats
membres, conformément à leurs compétences respectives, d’une
part, et Israe¨l, d’autre part.

Voor de toepassing van deze overeenkomst wordt met de term
«partijen» bedoeld, enerzijds de Gemeenschap, of de Lid-Staten,
of de Gemeenschap en haar Lid-Staten, overeenkomstig hun
respectieve bevoegdheden, en Israe¨l anderzijds.

Article 82 Artikel 82

Le présent accord est conclu pour une durée illimitée. Deze overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.

Chacune des parties peut dénoncer l’accord en notifiant son
intention à l’autre partie. L’accord cesse d’être applicable six
mois après cette notification.

Elk der Partijen kan deze Overeenkomst door kennisgeving
aan de andere Partij opzeggen. De Overeenkomst verstrijkt zes
maanden na de datum van genoemde kennisgeving.

Article 83 Artikel 83

Le présent accord s’applique, d’une part, aux territoires où les
traités instituant la Communauté européenne et la Communauté
européenne du charbon et de l’acier sont d’application et dans
les conditions prévues par lesdits traités et, d’autre part, au terri-
toire de l’État d’Israël.

Deze Overeenkomst is van toepassing op het grondgebied
waar het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
en het Verdrag tot oprichting van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal van toepassing zijn, overeenkomstig de
bepalingen van genoemde verdragen, enerzijds, en op het grond-
gebied van de Staat Israe¨l, anderzijds.
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Article 84 Artikel 84

Le présent accord, rédigé en double exemplaire en langues
allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française,
grecque, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise et en
hébreux, chacun de ces textes faisant également foi, est déposé
auprès du Secrétariat général du Conseil de l’Union européenne.

Deze Overeenkomst, die is opgesteld in tweevoud in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse,
de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse, de
Zweedse en de Hebreeuwse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, wordt neergelegd bij het Secretariaat-Generaal van
de Raad van de Europese Unie.

Article 85 Artikel 85

Le présent accord est approuvé par les parties selon les procé-
dures qui leur sont propres.

Deze Overeenkomst wordt door de Partijen volgens hun eigen
procedures goedgekeurd.

Le présent accord entre en vigueur le premier jour du
deuxième mois suivant la date à laquelle les parties se notifient
l’accomplissement des procédures visées au premier alinéa.

Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand na de datum waarop de Partijen elkaar kennisge-
ving doen van het feit dat de in de eerste alinea bedoelde proce-
dures zijn voltooid.

Dès son entrée en vigueur, le présent accord remplace l’accord
de coopération entre la Communauté économique européenne et
l’É tat d’Israël ainsi que l’accord entre les E´ tats membres de la
Communauté européenne du charbon et de l’acier, d’une part, et
l’É tat d’Israël, d’autre part, signés à Bruxelles le 11 mai 1975.

Bij haar inwerkingtreding vervangt deze Overeenkomst de
Overeenkomst tussen de Europese Economische Gemeenschap
en de Staat Israe¨l, en de Overeenkomst tussen de Lid-Staten van
de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, enerzijds, en de
Staat Israe¨l, anderzijds, die op 11 mei 1975 te Brussel werden
ondertekend.

Hecho en Bruselas, el veinte de noviembre de mil novecientos noventa y cinco.

Udfærdiget i Bruxelles den tyvende november nitten hundrede og fem og halvfems.

Geschehen zu Bru¨ssel am zwanzigsten November neunzehnhundertfu¨nfundneunzig.

’Εγινε  στις  Βρυξέλλες,  στις  εί κοσι  Νοεµβρί ου χί λια  εννιακο´σια ενενή ντα πέντε.

Done at Brussels on the twentieth day of November in the year one thousand nine hundred and
ninety-five.

Fait à Bruxelles, le vingt novembre mil neuf cent quatre-vingt-quinze.

Fatto a Bruxelles, addi’ venti novembre millenovecentonovantacinque.

Gedaan te Brussel, de twintigste november negentienhonderd vijfennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte de Novembro de mil novecentos e noventa e cinco.

Tehty Brysselissa¨ kahdentenakymmenentena¨ päivänä marraskuuta vuonna tuhatyhdeksa¨nsataayh-
deksänkymmenta¨viisi.

Som skedde i Bryssel den tjugonde november nittonhundranittiofem.

Pour le Royaume de Belgique

Voor het Koninkrijk Belgie¨

Für das Königreich Belgien

Cette signature engage également la Communauté française, la Communauté flamande, la Commu-
nauté germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duits-
talige Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brusselse Hoofdstedelijke Gewest.

Diese Unterschrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Fla¨mische Gemein-
schaft, die Franzo¨sische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Fla¨mische Region und die Region
Brüssel-Hauptstadt.
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På Kongeriget Danmarks vegne

Für die Bundesrepublik Deutschland

Για την Ελληνικη ´  ∆ηµοκρατί α

Por el Reino de Espan˜a

Pour la République française

Thar ceann na hE´ ireann

For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Republik O¨ sterreich

Pela Repu´blica Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

För Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por las Comunidades Europeas

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europa¨ischen Gemeinschaften

Για τις  Ευρωπαϊ κές  Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Voor de Europese Gemeenschappen

Pelas Comunidades Europeias

Euroopan yhteiso¨jen puolesta

På Europeiska gemenskapernas va¨gnar
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LISTE DES ANNEXES LIJST VAN BIJLAGEN

Annexe I : Liste des produits visés à l’article 7 Bijlage I : Lijst van produkten waarnaar in artikel 7 wordt ver-
wezen

Annexe II : Liste des produits visés à l’article 9 Bijlage II : Lijst van produkten waarnaar in artikel 9 wordt
verwezen

Annexe III : Liste des produits visés à l’article 9 Bijlage III : Lijst van produkten waarnaar in artikel 9 wordt
verwezen

Annexe IV: Liste des produits visés à l’article 9 paragraphe 2 Bijlage IV: Lijst van produkten waarnaar in artikel 9, lid 2,
wordt verwezen

Annexe V: Liste des produits visés à l’article 9 Bijlage V: Lijst van produkten waarnaar in artikel 9 wordt
verwezen

Annexe VI : Liste des produits faisant l’objet de concessions,
visés à l’article 9 paragraphe 6.

Bijlage VI : Lijst van produkten waarvoor een concessie als
bedoeld in artikel 9, lid 6, wordt gedaan

Annexe VII : Droits de propriété intellectuelle, industrielle et
commerciale visés à l’article 39

Bijlage VII : Intellectuele, industrie¨le en commercie¨le eigen-
domsrechten waarnaar in artikel 39 wordt verwezen
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AVANT-PROJET DE LOI SOUMIS
AU CONSEIL D’É TAT

VOORONTWERP VAN WET VOORGELEGD
AAN DE RAAD VAN STATE

*
* *

*
* *

Avant-projet de loi portant assentiment à l’Accord euro-
méditerranéen établissant une association entre les Communau-
tés européennes et leurs E´ tats membres, d’une part, et l’État
d’Israël, d’autre part, les Annexes I, II, III, IV, V, VI et VII, les
Protocoles, 1, 2, 3, 4 en 5, et l’Acte final, faits à Bruxelles le

20 novembre 1995

Voorontwerp van wet houdende instemming met de Euro-
mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot stand
wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en hun
Lid-Staten, enerzijds, en de Staat Israe¨l, anderzijds, de Bijlagen I,
II, III, IV, V, VI en VII, de Protocollen 1, 2, 3, 4 en 5, en de

Slotakte, gedaan te Brussel op 20 november 1995

Article 1er Artikel 1

La présente loi règle une matière visée à l’article 77 de la
Constitution.

Deze wet regelt een aangelegenheid bedoeld in artikel 77 van
de Grondwet.

Art. 2 Art. 2

L’Accord euro-méditerranéen établissant une association
entre les Communautés européennes et leurs E´ tats membres,
d’une part, et l’E´ tat d’Israël, d’autre part, les Annexes I, II, III,
IV, V, VI et VII, les Protocoles, 1, 2, 3, 4 en 5, et l’Acte final, faits
à Bruxelles le 20 novembre 1995, sortiront leur plein et entier
effet.

De Euro-mediterrane Overeenkomst waarbij een associatie tot
stand wordt gebracht tussen de Europese Gemeenschappen en
hun Lid-Staten, enerzijds, en de Staat Israe¨l, anderzijds, de Bijla-
gen I, II, III, IV, V, VI en VII, de Protocollen 1, 2, 3, 4 en 5, en de
Slotakte, gedaan te Brussel op 20 november 1995, zullen volko-
men gevolg hebben.
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AVIS DU CONSEIL D’É TAT ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

——— ———

Le CONSEIL d’ÉTAT, section de législation, première cham-
bre, saisi par le ministre des Affaires étrangères, le 21 mars 1997,
d’une demande d’avis sur un avant-projet de loi «portant assen-
timent à l’Accord euro-méditerranéen établissant une associa-
tion entre les Communautés européennes et leurs E´ tats membres,
d’une part, et l’E´ tat d’Israël, d’autre part, les Annexes I, II, III,
IV, V, VI et VII, les Protocoles 1, 2, 3, 4 en 5, et l’Acte final, faits
à Bruxelles le 20 novembre 1995», a donné le 24 avril 1997 l’avis
suivant :

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, op
21 maart 1997 door de minister van Buitenlandse Zaken ver-
zocht hem van advies te dienen over een voorontwerp van wet
«houdende instemming met de Euro-mediterrane Overeenkomst
waarbij een associatie tot stand wordt gebracht tussen de Euro-
pese Gemeenschappen en (hun) Lid-Staten, enerzijds, en de Staat
Israël, anderzijds, de Bijlagen I, II, III, IV, V, VI en VII, de Proto-
collen 1, 2, 3, 4 en 5, en de Slotakte, gedaan te Brussel op
20 november 1995», heeft op 24 april 1997 het volgende advies
gegeven:

1. L’accord à approuver contient des dispositions relatives à
des matières qui relèvent tant de la compétence de l’autorité
fédérale (par exemple, le titre IV — Circulation des capitaux,
paiements, marchés publics, concurrence et propriété intellec-
tuelle) que de celle des communautés (par exemple, le
titre VII — Coopération dans les secteurs audiovisuel et culturel,
de l’information et de la communication) et des régions (par
exemple, l’article 50 — Environnement). Il revêt donc un carac-
tère mixte et ne peut, en ce qui concerne la Belgique, sortir son
plein et entier effet qu’après que les Conseils de communauté et
les Conseils régionaux y auront également donné leur assenti-
ment (voir l’article 16, § 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de
réformes institutionnelles, modifié par la loi spéciale du 5 mai
1993).

1. De goed te keuren overeenkomst bevat bepalingen betref-
fende aangelegenheden die zowel tot de bevoegdheid behoren
van de federale overheid (bijvoorbeeld titel IV
— Kapitaalverkeer, betalingsverkeer, overheidsopdrachten,
mededinging en intellectuele eigendom) als tot die van de
gemeenschappen (bijvoorbeeld titel VII — Samenwerking op
audiovisueel en cultureel gebied en op het gebied van informatie
en communicatie) en de gewesten (bijvoorbeeld artikel 50 —
Milieu). Zij heeft derhalve een gemengd karakter en kan, wat
België betreft, geen volkomen uitwerking hebben dan nadat ook
de Gemeenschapsraden en de Gewestraden ermee hebben inge-
stemd (zie artikel 16, § 1, van de bijzondere wet van 8 augustus
1980 tot hervorming der instellingen, zoals gewijzigd bij de bij-
zondere wet van 5 mei 1993).

2. Tant dans l’intitulé qu’à l’article 2 du projet, il y aura lieu
de remplacer, dans le texte néerlandais, les mots «haar Lid-
Staten» par «hun Lid-Staten».

2. Zowel in het opschrift als in artikel 2 van het ontwerp ver-
vange men in de Nederlandse tekst «haar Lid-Staten» door
«hun Lid-Staten».

3. Dans le texte néerlandais de l’article 2, il conviendrait de
remplacer les mots «zullen volkomen gevolg hebben» par les
mots «zullen volkomen uitwerking hebben».

3. In de Nederlandse tekst van artikel 2 vervange men de
woorden «zullen volkomen gevolg hebben» door «zullen volko-
men uitwerking hebben».

La chambre était composée de: De kamer was samengesteld uit :

M. J. DE BRABANDERE, président de chambre; De heer J. DE BRABANDERE, kamervoorzitter;

MM. M. VAN DAMME et D. ALBRECHT, conseillers d’E´ tat; De heren M. VAN DAMME en D. ALBRECHT, staatsraden;

MM. G. SCHRANS et E. WYMEERSCH, assesseurs de la
section de législation;

De heren G. SCHRANS en E. WYMEERSCH, assessoren van
de afdeling wetgeving;

Mme A. BECKERS, greffier. Mevrouw A. BECKERS, griffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version
française a été vérifiée sous le controˆle de M. J. DE BRABAN-
DERE.

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse tekst
werd nagezien onder toezicht van de heer J. DE BRABAN-
DERE.

Le rapport a été présenté par M. B. SEUTIN, auditeur. La
note du Bureau de coordination a été rédigée et exposée par
M. J. DRIJKONINGEN, référendaire.

Het verslag werd uitgebracht door de heer B. SEUTIN, audi-
teur. De nota van het Coo¨rdinatiebureau werd opgesteld en
toegelicht door de heer J. DRIJKONINGEN, referendaris.

Le Greffier, Le Président, De Griffier, De Voorzitter,

A. BECKERS. J. DE BRABANDERE. A. BECKERS. J. DE BRABANDERE.

52.256 — E. Guyot, s. a., Bruxelles


